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[CHINESE TEXT — TEXTE CHINOIS]
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[For r/ze signature pages, see p. 161 of this volume — Pour les pages de signature, 
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[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

KOHBEHUH-a O OH3HHECKOH SAII^HTE ^.HEPHOro MATEPHAJIA

FbcyaapcxBa-yqacxHHKH HacxoameH KOHBCHHHH,
npaso BCCX rocyaapcxB Ha pasBHXHe H npHMeHeime

MHpHblX lïCJIHX H HX SaKOHHyiO SaHHXCpeCOBaHHOCXb B nOJiyHCHHH BO3- 
MO5KHOH nOJIbSbl B pCSyjIbXaXC npHMeHCHHH aXOMHOH 3HepFHH B MHpHBIX U6JIHX,

6yn;y«iH y6e>KfleHbi B HCDÔXOSHMOCTH cnocoôcxsoBaxb
COXpyflHHHeCXBy B OÔJiaCXH npHMCHeHHH aXOMHOS SHCprHH B MHpHblX

acenaa npeaoTBpaxHTb noTenuHanbHyK) onacnocxb B pesyntraxe HesaKOHHoro 
aaxBaxa H HcnonbaoBanna îwepnoro MaxepHana,

6yflyqn yôe^caenbi B XOM, HXO npaBOHapymeHHH B oxHoineHHH aaepHoro 
Maxepnana HBJiaioxcfl npeflMexoM cepbesHoro 6ecnoKOHCXBa H qxo cymecxsyex 
ocxpaa neoôxoOTMOcxb B npnHHXHH cooxBexcxByiomax H 3(J)(|>eKXHBHbix Mep, 
npeflycMaxpHBaiomnx npo^oxapamenne H BbiHBjieHHe xaKnx npaBOHapymeHHô H 

sa HHX,
HeoôxoflHMOCXb MeKflyHapoflHoro coxpyflHimecxBa B ^eJIî^x pa3- 

paôoxKH, B COOXBCXCXBHH c HaqHOHajibHbiM aaKOHo^axejibcxBOM 
rocyaapcxBa-yiacxHHKa H c nacxoHmefi KoHBeHmreii, 34>4>eKXHBHbix Mep no 
HCCKOË samHxe a^epHoro Maxepnana,

GyayHH y6e>K,ueHbi B XOM, HXO nacxoamaH KoHBenmifl aoji^cna cnocoôcxBO- 
Baxb GesonacHOMy nepeMemennio Hflepnoro Maxepnana,

noflqepKHBaa xaK»ce saacHocxb ^HSHICCKOH samnxbi aaepHoro Maxepnana npa 
ero HcnojibSOBaHHH, xpaneHHH H nepesosice BHyxpH cxpanw,

npHSHasaa BaacHocxb scJxfceKTHBHoa $H3HHecKoa saiuaxbi Hflepnoro Maxe- 
pHana, HcnoJibsyeMoro win Boennbix Hejiefi, H noHHMaa, ixo xaKofl Maxepnan 
naxoflHxca H 6yaex no-npeacneMy HaxoflHXbca noa cxporoô $H3HqecKoâ samnxofi,

corjiacujiHCb o HHacecne^yiomeM:
CmambX 1. flna n;ejieft Hacxonmea KoHBenaHH:
a) «^flepnbift Maxepnaji» osnaqaex nnyxoHHô, sa HCKnroneHneM njiyxoHna 

c KOHaenxpaiiHeft HSOXOHOB, npeBbimaiomeS 80% no nnyxoHnro-238, ypan-233, 
ypan, ooorameHHbia usoxonaMH ypan-235 HJIH ypan-233, ypan, coflepJKamna
CMCCb HSOXOHOB, BCXpeiaiOmHXCH B HpHpOflC B $OpMC, OXJIHHHOË OX pyflbl HJIH
pyflHbix ocxaxKOB, H JIKJÔOH Maxepnan, coflepacamnô O^HH HS BbiuienasBaHHbix 
3JieMCHxoB HJIH 6ojiee;

b) «Ypan, ooorameHHbin naoxonaMH ypan-235 HJIH ypaH-233», osnaqaex 
ypan, coflepacamnn nsoxonbi ypan-235 HJIH ypan-233 HJIH o6a nsoxona B xaKOM 
KOJinqecxBe, HXO HsowxoiHbiH npouenx cyMMbi SXHX HSOXOHOB no cpaBHennio c 
asoxonoM ypan-238 Bbime, ICM nponenx nsoxona ypan-235 no cpaBnennio c 
HSOxonoM ypaH-238, BcxpeiaromHMca B npnpoae;

c) «MejKflyHapOflnafl nepeBOSKa Hflepnoro Maxepnana» osnaqaex nepesosKy 
napxHH Hflepnoro Maxepnajia JiioobiMH xpancnopxnbiMH cpeAcxsaMH, Koxopbie 
HanpaBjiHioxcK sa npeflejiw xeppnxopHH rocyAapcxsa, oxKyaa nponcxoflnx rpys, 
nanHHaa c ero oxnpaBjienHH c ycxanoBKH oxnpaBHxejiH B SXOM rocyflapcxBe H KOH- 
naa npnobixneM na ycxanoBKy nojiynaxena B rocyAapcxse Konennoro HasnaqeHHH.
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Cmartibn 2. 1. HacxoamaH KOHBCHUHH npHMCHaexcfl K HflepnoMy Maxe- 
paajiy, HcnojibsyeMOMy B MHPHMX nejiax H HaxoflflmeMycfl B nponecce Meamy- 
HapoflHoâ nepeBosKH.

2. 3a HCKjnoHeHHeM cxaxeô 3 H 4 H nyHKTa 3 cxaxbH 5, HacToaman KOHBCHUHH 
npHMeHaexcH xaicace K syiepHOMy Maxepnany, HcnojibsyeMOMy B MHPHHX uenax 
npn HcnojibsoBaHHH, xpaHCHHH H nepesosice BHyxpn rocyAapcxBa. •

3. IloMHMO oôaaaxejibcxB, cnennajibHO npHHHMaeMbix na CCÔH 
rocyflapcxBaMH-yqacxHHKaMH B cxaxbax, oxsaxbiBaeMbix nynicxoM 2, B OXHOUICHKH 
Hflepnoro Maxepnajia, ncnojibsyeMoro B MHPHWX uenax npa ncnonbSOBaHHH, 
xpaneHHH H nepCBOSKe BHyxpH rocyaapcxBa, HHHXO B Hacxoamefi KOHECHUIIH ne 
HcxonKOBbiBaexca KaK saxparHsaiomee cyBepennbie npasa rocyaapcxBa B OXHO- 
IUCHHH HcnojibsoBaHHH, xpaneHHH H nepeBO3KH xaKoro Hflepnoro Maxepnana 
BHyxpn rocyaapcxBa.

Cmambfi 3. Kaacfloe rocyaapcxBO-yqacxHHK B paMKax cBoero Hau;HOHajib- 
Horo aaKOHOflaxejibcxBa H B COOXBCXCXBHH c MeHCflynapoAHbiM npasoM npHHHMaex 

Mepbi RJIX oGecneneHHH, no Mepe BOSMO^CHOCXH, xoro, ixo6w BO 
MeacflyHapoflHOH nepeBO3KH HflepHbiH Maxepnan, HaxoflHHi;HHCH B npe^ejiax 

ero xeppnxopHH HJIH na 6opxy Kopaôjia, nnn caMonexa, AeHcxByromnx new ero 
ropHCflHKUHCH, ecnn xaKoft Kopaôjib HUH caMOJiex ynacxByex B nepesosKe B 3x0 
rocyaapcxBo HJIH HS nero, samnmancfl Ha ypoBHax, onncaHHbix B npnjioaceHHH I.

Cmambx 4. 1. Kaacfloe rocyflapcxso-yqacxHHK He SKcnopxnpyex HJIH ne 
paspeniaex 3KcnopxnpOBaxb HaepHbiiî Maxepnan, CCJIH 3x0 rocyflapcxBO-yiacxHHK 
ne nojiynHjio rapanxHH B XOM, ixo xaKOH Maxepnan BO BPCMH MeacayHapoflHOH 
nepeBOSKH ôyaex samnmeH na ypoBHax, onncaHHbix B IlpHnoaceHHH I.

2. KaacAoe rocyaapcxBO-yqacxHHK ne HMnopxnpyex HJIH ne pasperaaex 
HMnopxnpoBaxb HflepHbiH Maxcpnaji H3 KaKoro-jiHÔo rocyAapcxBa, ne HBjiaiome- 
roca ynacxHHKOM nacxoameH KOHBCHUHH, CCJIH rocyaapcxBO-yiacxHHK HC 
nojiynnno rapanxHH B XOM, HXO xaKofl Maxepnan BO BPCMH MeacflynapoaHOH 
nepeBosKH Hflepnoro Maxepnana ôy^ex samnmeH na ypoBHax, onncaHHbix B
IIpHJIOîKeHHH I.

3. rocyflapcxBo-yiiacxHHK ne paapeuiaex xpaH3HXHbiâ nposos no CBOCÔ 
xeppnxopHH Hflepnoro Maxepnana no cyme HJIH no BHyxpeHHHM BogHbiM nyxHM 
HJIH «icpes CBOH aaponopxbi HJIH MOPCKHC nopxbi MOiyiy rocyaapcxBaMH, ne 
HBnHK>m,HMHCH yqacxHHKaMH HacxoameH KOHBCHIIHH, ecjiH 3xo rocyj^apcxBO- 
yiacxHHK ne nojiyinjio rapaHXHH B npejjejiax BosMoacnoro, qxo xaKofl Maxepnaji 
ôyaex samnmeH BO BPCMH MeacflynapoflHOH nepeBOSKH na ypoBHax, onncaHHbix 
B IlpHJioaceHHH I.

4. Kaacfloe rocyflapcxso-yqacxHHK npHMCHaex B paMKax CBoero HanHonanb- 
Horo saKOHOflaxejibcxBa ypOBHH ^HSHÏCCKOH samnxw, onHcamibie B IlpHjioace- 
HHH I, K HflepHOMy Maxcpnajiy, nepeBosna Koxoporo ocymecxBJiaexcH HS OJIHOH 
nacxH 3xoro rocynapcxsa B apyryio nacxb xoro ace rocyaapcxBa no MeacflyHapOfl- 
HbiM BoaaM HHH no BO3flyuiHOMy npocxpaHcxsy.

5. FocyziapcxBO-yHacxHHK, oxBexcxseHHoe sa nony^enne rapanxnfl B XOM, 
qxo HflepnbiH Maxepnan ôyaex saninmen na ypoBnax, onncaHHbix B IlpHJioxceHHH I, 
B cooxBexcxBHH c BbiuieHSJioaceHHbiMH nyHKxaMH 1-3, onpeflejiaex H saônaro- 
BpeMCHHo yBeflOMjiaex rocyaapcxBa, ^epes xeppnxopHH KOXOPBIX npeflnojiaraexca 
xpansHXHbift npOBOS Hflepnoro Maxepnana no cynie nnn no BHyxpeHHHM BOflHbiM 
nyxHM HJIH B ibH asponopxbi HJIH MopcKHe nopxbi npeanojiaraexcH saxoa c 

MaxepnajioM.
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6 . OXBCXCXBCHHOCXb 33 nOJiyHCHHC FapaHXHH, O KOTOpblX TOBOpHTCH B nyHK-
xe 1 , MOJKCT no BsaHMHOMy cornacHK) 6bixb nepeflana rocynapcxBy-yiacxHHKy, 
BbicxynaiomeMy B nepesosice B Ka^ecxBe HMnopxHpyiomero rocynapcxBa.

7. HHTTO B HacxoHinen cxaxbe He HcxojiKOBbiBaexca KaK KaKHM-jra6o oôpa- 
3OM saxparHBaiomee xeppHxopnajibHbiH cysepeHHxex H lopucflHKunio rocyziap- 
CTBa, BKJHoqaa cysepeHHTer H fopncflHicmno naa ero BosaynrabiM npocxpaHcxBOM
H XeppHXOpHaJïbHblM MOpCM.

CmambH 5. 1 . rocyaapcTBa-yqacxKHKH onpe^ejiflioT CBOÔ ijeHTpajibHbia 
opraH H nyHKT CBHSH, OTBexcTBeHHbie sa <|)H3HqecKyio aamHTy Hflepnoro Maxe- 
pnajia H sa cornacoBannbie Mepbi no BosBpamennro H sa oxBexHbie aeftcxBHH B 
cnyqae Jiio6oro nesaicoHHoro nepeMemenna, HcnonbsoBaHHH HJIH nsMeneniiH 
JWepnoro Maxepnana HJIH B cjiynae peanbHOH yrposbi xanoro fleiicxBHH, H 
HH<i)opMHpyiox 06 3XOM flpyr flpyra HenocpeflCXBCHHO HJIH c noMombio MeacAy- 
napoflHoro areHxcxBa no axoMnon aneprHH.

2. B cnyiae Kpaacn, aaxsaxa nyxeM rpaôeaca HJIH KaKoro-jinôo apyroro 
HcsaKonnoro saxsaxa Hflepnoro Maxepnajia HJIH peajibHoô yrpoabi xaicnx ACËCXBHH 
rocyaapcxBa-yiacxHHKH B COOXBBXCXBHH co CBOHM HauHonajibHbiM aaKOHOfla- 
TejibcxBOM oôecneHHBarox MaKCHMajibHoe coxpyflHHiecxBO H oKasbisaiox noMomb 
B BO3BpameHHH H saiinixe xaKoro Maxepnajia nioôoMy rocyaapcxBy, Koxopoe 
oGpamaexcîi c noflo6HOH npocbôofi. B qacxHOcxn:

à) rocyaapcxBO-yqacxHHK npmiHMaex cooxsexcxByioniHe Mepbi K xoMy, HXO- 
6bi no BO3MO3CHOCXH ôbicxpee HHcjjopMHpoBaxb apyrHe rocy^apcxsa, Koxopbix, 
no ero MHCHHIO, 3x0 Kacaexca, oxHOCHxenbHO JIIOÔOH Kpaacn, aaxeaxa nyxeM 
rpaôeaca HJIH apyroro HesaKonnoro saxsaxa Hflepnoro Maxepnàjia HJIH peajibnofi 
yrpoabi xaKHx flencxBHS, a xaK5Ke HH^opMHposaxb, Korjja axo neo6xojo;HMO,

b) Kor#a 3x0 HeoôxoflHMO, sannxepecoBaHnbie rocyaapcxBa-yqacxnHKH OÔMC- 
HHBaioxcH HH(|)OpManHeH flpyr c apyroM HJIH c MeacaynapoflHbiMH oprannsaaHHMH 
B nejiHX oôecneienHH samnxbi naxoflHmeroca nofl yrposofi Hflepnoro Maxepnajia, 
npoBepKH nejiocxHocxH xpaHcnopxnoro KonxeEnepa HHH BosBpameHHH nesaicoHHO 
saxBaqeHHoro Hflepnoro Maxepnajia H:

i) KoopflHHHpyiox CBOH ycHjiHH no flHnjioMaxnqecKHM H apyrHM corjiacoBanHbiM

ii) OicasbiBaiox noMom;b, BCJIH ona sanpauiHBaexcH;
iii) OôecneHHsaiox Boaspax noxnmeHHoro HJIH nponaBinero Hflepnoro MaxepHana 

B peayjibxaxe BbimeynoMHnyxbix COÔWXHH.
Cnocoôbi ocyniecxsncHHa xanoro coxpyaHHHecxBa onpeaejiHioxcH aaHHxepe-

3. rocyAapcxBa-yqacxHHKH HaaJieacamHM oôpaaoM coxpyzmniaiox H npo- 
KoncynbxauHH apyr c ApyroM, nenocpeflcxBCHHO HJIH c noMombio Meacny- 

opranHsauHH, B nejinx nonyqcHHH peKOMCHMaunn oxnocHxejibHO opra- 
3Kcnjiyaxan;HH H yjiyqmenHH CHCXBM <|)H3HqecKOH samiHXbi Hflepnoro 

Maxepnajia B npouecce MeacflynapoflHOH nepesosKH.
CmambH 6. 1. FocyflapcxBa-yiiacxHHKH npnnHMaiox cooxsexcxByiomHe

MCpbl, COBMCCXHMbie CO CBOHM HaUHOHajIbHblM SaKOHOflaxejIbCXBOM, flJIH OXpaHbl
ceKpexHocxH jHoGofl HH^opMauHH, Koxopyio OHH nojiyiaiox ox apyroro 
rocyjjapcxBa-yqacxHHKa KOH(|)HfleH^Ha^bHo B cnjiy nojioKCHHH HacxoameE KOH- 
BCHUHH HJIH B pcsyjibxaxe yqacxHH B jjeHxejibHocxH, npOBOflHMOH B u;enHX ocy-
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mecxBJieHHH nacToamefi KOHBCHUHH. ECJIH rocyaapcxBa-yiacxHHKH npeaocxa-
BJIHK3T HH<J)OpMaUHIO MOKflyHapOAHblM OpraHHSaUHflM KOH(|>HfleHiniajIbHO, TO 
npHHHMaiOTCH Mepbl flJIH o6eCneH6HHH OXpaHbl CCKpeXHOCXH XaKOH HH<J)OpMaUHH.

2. Ho ycjioBHHM HacToamefi KOHBCHHHH ox rocyaapcxB-yqacxHHKOB ne 
xpeôyexcH npeflocxaBJijm. KaKyra-jraôo HH^opMauHio, Koxopyio OHH ne HMCHDX 
npasa pacnpocxpamixb cornacHo HainioHanbHOMy saKOHOflaxejibcxBy HJIH Koxopan 
MO5Kex nocxaBHXb noa yrposy ôeaonacHocxb aanHxepecoBaHHoro rocyaapcxBa HJIH 
$H3HHecKyio aamnxy Hflepnoro Maxepuana.

Cmambx 7. 1. ElpeaBaMepennoe coBepmeirae:
à) Béa paspeinenHH KOMnexenxHbix opranoB fleficxBHH, xanoro, KaK nojiy- 

H6Hne, BjiaaeHHe, ncnojibsoBaHHe, nepe^ana, BHflOH3MeHeHHe, yHHqxoaceHne HJIH 
pacnwjieHHe aaepnoro Maxepnana, Koxopoe sjie^ex sa co6oft HJIH MCHKCT noBJieqb 
CMepxb nioôoro Jinua HJIH npnqHHHXb eMy cepbesnoe yseHbe, HJIH npHMHHHXb 
cymecxBCHHbiH ymep6 COOCXBBHHOCXH;

b) KpaacH Hflepnoro Maxepnana HHH ero. aaxsaxa nyxeM rpaôeaca;
c) IIpHCBoeHHîi HJIH nojiyieHHH oÔMaHHbiM nyxeM flflepHoro Maxepnana;
d) flencxBHH, Koxopoe npeflcxaBjiaex coôofl xpeGoBanne nyxeM yrpoaw CHJIOH 

HJIH npHMeneHHH CHJibi HJIH c noMOfflbio KaKOH-jinèo flpyrofl ( 
o Bbiaaqe HflepHoro Maxepnana;

e) Vrposbi:
i) HcnojibaoBaxb HaepHbift Maxepnan c uejibio noBJieib CMepxb jiioôoro 

HHH npHHHHHXb eMy cepbC3Hoe yBCHbe, HHH npHHHHHXb 3HaHHxejibHbiH ymepô
COOCXBCHHOCXH, HJIH

ii) CoBepniHXb npaBOHapynieHHe, ynasanHoe B noanyHKxe «è», c uejibio Bbrayaaxb 
<J)H3HiecKoe HJIH K>pHaHrçecKoe nvmo, MeacflynapoflHyio oprannsaunK) HJIH 
rocyflapcxBO coBepiiiHXb KaKoe-jinoo aeacxBHe HJIH Boaaepacaxbca ox nero;
f) IIonbixKH coBepniHXb KaKoe-jin6o npaBOHapynieHHe, yRasannoe B nymc- 

xax «a», «è» nnn «c»;
g) ^CHCXBHH, xaKoro, KaK yqacxne B KaKOM-jinôo npaBOHapymeHHH, 

B
npaBonapynieHHeM, naKasyeMbiM KaacawM rocyaapcxBOM-yqacxHHKOM 

B paMKax CBoero Ha^HOHaJIbHo^o saKOHOflaxejibcxsa.
2. Kaacfloe rocyflapcxso-yqacxHHK npHHHMaex cooxBexcxByromHe Mepbi na- 

KasaHHH sa cosepnieHHbie npaBOHapynieHHH, nepeMHcneHHbie B Hacxoameft cxaxbe, 
c yiexoM cepbesHocxH 3xnx npaBOHapymeHHH.

CmambH 8. 1. Kaacaoe rocyaapcxBO-yiacxHHK npHHHMaex xaKne Mepw, 
KaKHe Moryx oKasaxbca Heo6xoflHMWMH SJIH ycxanoBneHHH csoeô K>PHCAHKHHH 
B OXHOIHCHHH npaBOHapyraeHHH, yKasaHHbix B cxaxbe 7, B cjieflyiomnx cjiyiaax:

à) Korga npaBonapyuieHHe coBepineno na xeppaxopHH axoro rocyaapcxBa 
HJIH Ha 6opxy Kopa6jin nnn caMonexa, saperHcxpHposaHHbix B SXOM rocyaapcxBe;

b) Koraa npeflnojiaraeMbiâ npaBOHapyniHxenb HEJIHCXCS rpaacaaHHHOM axoro 
rocyaapcxBa.

2. KaJKfloe rocyaapcxBO-yqacxHHK npHHHMaex xaicace xaKHe Mepw, KaKHe 
Moryx OKasaxbca HeoôxoflHMbiMH OTH pacnpocxpaneHHH ero ropHCflHKiniH Ha 3xn 
npaBOHapymcHHH B xex cnyianx, Kor^a npeanojiaraeMbifi npaBOHapyniHxejib
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HaxoflHTCH na ero xeppnxopHH H OHO ne Bbiaaex ero B cooTBeTCTBHH co cxaxbeîî 11 
HH oflHOMy H3 rocyo;apcxB, ynoMHHyxbix B nyHKxe 1.

3. HacxoHmaa KOHBCHH.»*! ne HCKntoiaer JIIOÔOH yrojiOBHofl K>PHC#HKHHH,
OCymeCXBJIÎieMOH B COOTBeTCTBHH C HaUHOHajIbHblM SaKOHOflaXCJIbCXBOM.

4. KpoMe rocyaapcxB-yqacxHHKOB, ynoMHHyxbix B nyHKxax 1 H 2, Kaacfloe 
rocyflapcxBO-yq'acxHHK Moacex, B COOTBCTCTBHH c MOKayHapoflHbiM npasoM, ycxa-
HaBJIHBaXb CBOK» lOpHCOTKHHIO B OXHOfflCHHH npaBOHapyiIieHHH, H3JIO5KCHHbIX B
CTaTbe 7, Koraa OHO Bbicxynaex B nepesosKe îmepnoro Maxepnana B Kaqecxse 
3KcnopxHpyiomero HJIH HMnopxnpyiomero rocysapcxsa.

Cmambx 9. YflocxoBepHBuiHCb B nanHHHH aocxaxoiHbix Ha xo 
rocyAapcxBO-ynacTHHK, na xeppnxopHH Koxoporo naxoflnxca 
npaBOHapyraHxenb, npnHHMaex Hafljieatamne Mepbi, BKJHOHaa saKJiioHeHHe 
cxpaacy, B COOXBBXCXBHH co CBOHM HauHOHanbHbiM saKOHoaaxejibcxBOM, 
oôecne^eHHa ero HBKH B cya HHH ana oôecneienHa ero Bbwana. FocyaapcxBa, ox 
Koxopwx xpeôyexcH ycxanoBJieHHe iopHCflHKi(HH B COOXBBXCXBHH co cxaxbeà 8, 
H, Korfla 3x0 HeoôxoflHMO, see apyrne saHHxepecofiaHHbie rocyaapcxBa nesaMefl- 
jiHxejibHo HH<i)opMHpyioxcH o Mepax, npHHHXbix B cooxBcxcxBHH c 
cxaxbeô.

Cmambx 10. TocyflapcxBO-yqacxKHK, Ha xeppaxopHH Koxoporo 
npeflnonaraeMbiô npaBOHapyninxenb, ecnn OHO ne Bbiflaex ero, 6es 
HCKJiioqeHHH H neonpaBAaHHbix sa^epaceK nepeflaex aeno CBOHM KOMnexenxnbiM 
opranaM B HCJIHX yrojioBHoro npecneaoBaHHH nyxeM cyaeÔHoro pasônpaxejibcxBa 
B COOXBCXCXBHH c saKOHOflaxejibcxBOM axoro rocyaapcxBa.

CmambR 11. 1. TlpaBOHapyinenHa, nepeiHcneHHbie B cxaxbe 7, pac- 
CMaxpHBaioxcH KaK npaBOHapyuieHHH, CBHsaHHbie c Bbiflaien npaBOHapyniH- 
xejiefi, BKjiioHeHHbie B JiroGoe cornameHHe o Bbifla^e, cymecxsyromee Meacfly 
rocyflapcxBaMH-yqacxHHKaMH. rocyaapcxBa-yqacxHHKH oôasyioxca BKjiioHaxb SXH 
npaBOHapyuieHHH KaK npaBOHapynieHHH, CBH3aHHbie c Bbiflaqeft, BO Bce nocne- 
flytomne corjiauieHHH o Bbiflane, Koxopwe ôynyx saKJironaxbca Me^cay HHMH.

2. ECJIH rocyaapcxBo-ynacxHHK, oôycnoBJiHBaiomee Bbi^any npaBOHapyuin- 
xejieô cymecxBOBaHHCM xaKoro conranieHHH, nonynaex xpeôosaHHe o Bbigane ox 
flpyroro rocyaapcxBa-yrçacxHHKa, c KOxopbiM OHO ne CBHsano cornanienHCM o 

OHO Moacex npn acenanim paccMaxpasaxb flannyio KOHBCHUHIO B Kanecxse 
ocHOBbi gjiH BbiflaHH B CBH3H c xaKHMH HapyuieHHHMH. Ha Bbi^any 

pacnpocxpanaioxcH apyrne nonoaceHHfl, npe^ycMaxpHBaeMbie saKonoaaxejibcxBOM 
rocy^apcxBa, nonyHHBuiero xpeGoBanne.

3. FocyflapcxBa-yqacxHHKH, ne oôycnoBjiHBaiomHe BbiAaiy npaBOHapyuiH- 
xeneft cymecxBOBaHHCM corjiameHHH, npnsHaiox Meac^y co6oîî ynoMHHyxbie 
npaBOHapynieHHH KaK npaBOHapyraeHHH, cB«3aHHbie c BbiflaieS, noflnaflaromne 
noa nojioaceHHa, npeflycMaxpHsaeMbie saKOHoaaxejibcxBOM rocyaapcxBa, 
nojiyiHBuiero xpeSosaHHe.

4. Kaacfloe HS npaBOHapynieHHâ paccMaxpnBaexca, B oensix Bbwaqa, ocy- 
mecxBJifleMOô Meacay rocyflapcxBaMH-ynaqxHHKaMH, KaK npaBonapymeHHe, 
coBepnieHHoe ne xonbKO B XOM Mecxe, rae OHO nponsoiiuio, HO xaK^ce H na xeppn- 
xopaH rocyAapcxB-yqacxHHKOB, ox Koxoptix xpeôyexca npHMennxb CBOIO topnc-
flHKUHK) B COOXB6XCXBHH C HyHKXOM 1 CXaXbH 8.

Cmambn 12. JIioôoMy Jinny, B OXHOIUCHKH Koxoporo npOBOflHxcn cyjieÔHoe 
pasônpaxejibcxBo B CBHSH c nioôbiM H3 npaBOHapymeHHH, ynoMHHyxwx B cxa-
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xbe 7, rapanxHpyexcH cnpaseflniïBoe oôpameHHe na ecex axanax cyjjeÔHoro 
pasÔHpaxejibçxBa.

CmambH 13. 1 . rocyaapcxBa-yiacTHHKH oicasbiBaiox flpyr apyry MaiccH- 
ManbHoe cofleHCXBHe B CBHSH c yrojioBHWM cyfleÔHbiM pasônpaxejibcxBOM, 
npHHHXbiM B oxHonieHHH npaBOHapymeHHH, ynoMHHyxwx B cxaxbe 7, 
npeflocxaBjienne HMeiomuxca B HX pacnopîixeHHH floicasaxejibcxB, 
fljifl xaKoro cyaeÔHoro pasonpaxejibcxBa. Bo scex cnynaax npHMenaexcH aaico- 
HoaaxejibcxBO rocyaapcxBa, nonyiKBinero npocbôy o coflencxBHH.

2. IlojioMceHHH nynKxa 1 Hacxoamefi: cxaxbH ne saxparaBaiox oÔHsaxejibcxs 
no moôoMy apyroMy floroBOpy, flBycxopOHHCMy HJIH MHorocxopoHHCMy, Koxopbia 
peryjinpyex HJIH 6y«ex peryjinpoBaxb, nojinocxbio HJIH nacxHMHO, BsaHMHyK) 

no yroJiOBHbiM flejiaM.
Cmambx 14. 1 . Kaacaoe rocyaapcxBO-yqacxHHK HH(J>opMHpyex aenosnxa-

O CBOHX 3aKOHaX H nOCTaHOBJieHHflX, KOXOpblC KacaiOXCH npOBCfleHHH B JKHSHb
nacxoHmefi KOHBCHHHH. flenosHxapnâ nepnoflnqecKH nanpaBJiaex xaKyio HHiiiop- 
Man;HK) BCCM rocyflapcxBaM-ynacxHHKaM nacxoamea KOHBCHUHH.

2. rocyaapcxBo-yqacxHHK, B KOXOPOM npoxHB npeanonaraeMoro npaBona- 
pyniHxejiH na^axo yrojiOBHoe npecjieflOBanne, no Mepe BOSMoacnocxH B nepsyio 
oqepeflb yBCAOMjïHex 06 oKonnaxejibHOM pesyjibxaxe cyfle6noro paaGnpaxejibcxBa 
nenocpeflCXBCHHO aannxepecoBaHnbie rocyflapcxsa. rocy«apcxBO-ynacxHHK coo6- 
maex xaKJKe 06 OKonqaxenbHOM pemeHHH flenoanxapHio, Koxopbift HH(J)opMHpyex 
ace rocyflapcxBa-yqacxHHKH.

3 . ECJIH npaBonapyuieHHe Kacaexca flflepnoro Maxepnajia, HcnojibsyeMoro
B MHpHblX U6JIHX BO BpCMH CFO HCHOJIbSOBaHHH, XpaHCHKH HJIH nepCBO3KH BHyXpH
rocyaapcxBa, a npeflnojiaraeMbifl npaBonapyninxejib H Hflepnbift Maxepnan ocxa- 
IOXCH na xeppnxopHH rocyflapcxsa-yqacxHHKa, na Koxopoft 6bino coBepineHO 
npaBOHapyracHHe, HHHXO B nacxoHmen KOHBCHUHH HC ôyaex HcxojiKOBbiBaxbcn 

xpeôoBaHHe K rocyAapcxsy-yHacxHHKy npeaocxaBjiaxb HH<iiopMau;Hio OXHO- 
yrojiOBHoro cyaeÔHoro pasOHpaxenbcxBa, Bbixejsaromero H3 xanoro 

npaBonapymeHHH.
CmambH 15. IlpHJioaceHHH HBHHIOXCH HeoxieMJieMoft qacxbK) HacxoameH

KOHBCHUHH.

CmambH 16. 1 . Ilo HcxeieHHH naxn nex co ana BcxynneHHH B CHJiy nacxoa- 
meS KoHBennHH flenosnxapHfi cosbisaex KOH^epeHnnio rocyAapcxB-yiacxHHKOB 
no paccMoxpeHHK) Bonpoca o BbinojiHCHHH nacxoHmeft KOHBCHIIIHH H o COOXBCX- 
CXBHH ee npeaMôynw, seen onepaxHBHOH qacxn H ITpHjioKeHHS 
cymecxsyiomeH Ha.flaHHbift MOMCHX cHxyaHHH.

2. B AajibHeHuieM ne ïame o^Horo pasa B nnxb Jiex 
rocyaapcxB-yqacxHHKOB KOHBCHUHH Moacex cosbmaxb nocneayioniHe

c xoft >KC uejibio, oôpaxHBUiHCb c cooxBexcxByromHM npefljioaceHHCM K

CmambH 17. 1 . B cnyiae BO3HHKHOBCHHa cnopa Meacjxy flsyMH nnn HecKOJib- 
KHMH rocyaapcxBaMH-yqacxHHKaMH oxnocnxejibHO xojiKOBaHHH HJIH npHMeHenna 
HacxoHineH KoHBennHH xaKne rocyflapcxsa-yqacxHHKH npOBOjotax coBMecxHbie 
KOHcyjibxauHH B nenax yperyjinpoBanHH cnopa nyxeM neperoBopOB HJIH JHOOMMH 
jjpyrHMH MHpnbiMH cnoco6aMH yperyjinpoBaHHa cnopoB, npneMJieMWMH an» scex 
cxopOH B cnope.

2. JÏKJÔOH cnop noflOÔHoro xapaicxepa, Koxopbift ne Moacex ôbixb ypery- 
cnocoôaMH, yKasannbiMH B nymcxe 1, no npocbôe JIIOÔOH cxoponw,
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ynacxByioineH B TEKOM cnope, nepejiaexcH B apônxpax HJIH HanpaBJiflexca B 
Cyn; fljia npHHSxHH pemeHna. B cjiy<ïae nepeflain cnopa B 

c, ecjiH B xe^eHne uiecxn Mécènes c MOMenxa nocxynjieHHH npocbôbi 
B cnope ne Moryx npaaxn K cornacmo OTHocHxenbHO opraHHsanHH 

apÔHXpaacHoro paaônpaxejibcxBa, Offaa HS cxopon MOKCX npocnxb npeaceflaxejiH 
MeacflyHapoflHoro Cyaa HJIH FeHepajibHoro ceicpexapsi OprannsauiiH OoteaHHCH- 
Hbix Hamift nasHaiHXb oaHoro HJIH ôojiee apônxpa. B cnynae npoxHBOpenHBbix 
npocbô cxopOH, yiacxByiomHx B cnope, oôpanieHHe K FeHepajibHOMy ceKpexapro 
OpraHHaauHH O6i>eflHHeHHbix Haunn HMeex npHOpnxex.

3. Jlioôoe rocyflapcxBo-yiacxHHK MOMCCX BO BPCMH noflnncanHH, paxn(J)H-
KaUHH, npHHHXHH HJIH OflOÔpCHHH HaCXOHUieE KOHB6HHHH HJIH npHCOeflHHCHHH K 
HCH SaHBHXb 0 XOM, HXO OHO HC CHHXaeX C6ÔH CBHSaHHblM JIHÔO OflHOH, JIHÔO
OÔCHMH npoaeAypaMH yperyjinpoBaHHH cnopa, npeaycMoxpeHHbiMH B nyHKxe 2. 

rocyAapcxBa-yiacxHHKH ne HBJIHKJXCH CBHaanHbiMH KaKOH-jin6o 
yperyjinpoBaHHH cnopa, npeflycMoxpennoH B nyHKxe 2, B XOM, HTO 

Kacaexca rocyaapcxBa-yqacxHHKa, caejiaBraero oroBopicy B OXHOUICHHH axoft

4. Jlioôoe rocyflapcxBO-ynacxHHK, CACJiaBinee oroBOpKy B COOXBCXCXBHH c 
nyHKxoM 3, Moacex B nioôoe BPCMH CHHXB axy orosopKy nyxeM yBCflOMjienHH 06 
3TOM flenosHxapHfl.

Cmambx 18. 1 . HacxonmaH KoHEenana 6yaex oxKpbixa anst noflnncanHH 
BCCMH rocyaapcxBaMH B E(eHxpajibHbix yqpeaczieHHHX Meacaynapo^Horo arenxcxsa 
no axoMHOH aneprHH B Bene H B LJenxpajibHbix yqpeacacHHHX OpraHHaaann O6i>e- 
flHHCHHbix HaaHH B Hbio-fîopKe c 3 Mapxa 1980 roaa ao ee BcxynneHHH B cnny.

2. HacxoHiuan KOHBCHIÏHH noAJieacnx paxn<i)HKau;HH, npHHHXHio HJIH oao- 
GpeHHK) rocyaapcxBaMH, noMnncaBinHMH ee.

3 . Hocjie BcxynjieHHH B cnjiy HacxonmaH KonBCHiiHa 6yaex oxicpbixa RJIK 
npncoeflHHeHHH K Hen Bccx rocyflapcxB.

4. a) HacxoHmaa KoHBeniiHH oxKpbiBaexca fljia noflniïcaHHH MeacflyHapofl- 
HbiMH opraHHsauHHMH H perHOHajibHbiMH opraHHsauHHMH HHxerpanHOHHoro HJIH 
HHOFO xapaKxepa HJIH npncoeflHHeHHH K HCH SXHX opraHHaaHHfi npn ycjioBHH, qxo 

xanaa oprairasanHH COCXOHX HS cyBepeHHbix rocyaapcxB H o6jia#aex KOM- 
B oônacxH Beflenna neperoBOpoB, aaKjnonenHfl H npHMCHeHHa Mexfly- 

napoflHbix cornaineHHH no BonpocaM, oxsaxbiBaeMbiM nacxoameH KoHBeHUHefi.
b) B Bonpocax, BxoflHmnx B HX KOMnexeniniio, xanne oprannsaunn ox csoero 

coôcxBCHHoro HMCHH ocyuiecxBjiHiox npasa H BbinojiHHiox oÔHsaxenbcxBa, KOXO- 
pbiMH HacxoHman KOHBCHUHH HaflejiHex rocyflapcxBa-ynacxHHKH.

c) CxanoBHCb yiacxHHKOM HacxoHmeii KonBeHUHH, xaKaa opraHHsauHH na- 
npasjiîiex flenosnxapHio saHEjienne, B KOXOPOM yKasbiBaexca, KaKHe rocyaapcxBa 
HBnHKJXCH ee HJienaMH H KaKHe cxaxbH nacxoHmeS KOHBCHUHH K HCH ne
npHMCHHIOXCfl.

d) TaKaa opraHHaauHH ne pacnonaraex KaKHM-Jin6o FOJIOCOM B aonoJineHHe 
K roJiocaM ee rocyaapcxB-qjieHOB.

5. ^OKyMBHXbl O paXH^HKaUHH, npHHHXHH, OMOÔpCHHH HJIH npHCOeflHHCHHH
na xpanenne flenosnxapHto.

Cmambx 19. 1 . HacxoamaH KoHBenaHH Bcxynaex B cnjiy Ha 
nocjie aaxbi nepe/iain Ha xpaHenne flenosHxapnio flBaanaxb nepsoro

MBHXa O paXH^lHKaUHH, npHHHXHH HnH OflOÔpCHHH.
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2. fljifl Kaacfloro rocyaapcxBa, paxa^nmipyiomero, npHHHMaiomero, oao- 
ôpjnomero HacxoHioyio KOHECHKHIO HJIH npncoeflHHHioinerocH K HCH nocne flaxw 
nepeaa«iH flBaOTaxb nepBoro flOKyMeHxa o paxHtJraKanHH, HPHHHXHH HJIH oao- 
6peHHH, KOHBCHUHH Bcxynaex B cHjiy na xpHflnaxbiH flenb nocne nepeflaiH TaKHM 
rocyaapcxBOM csoero flOKyMenxa o paxHtJraKaiiHH, HPHHHTHH, oaoôpeHHH HJIH

CmambH 20. 1 . Bes ymepôa ana cxaxbH 1 6 rocyaapcxBO-yiacxHHK Moacex 
npeflJioacHXb nonpaBKH K nacToameô KoHBeH^HH. npeflJioaceHHaa nonpasKa 
HanpaBnaeTCH aenosHxapHio, KOTOPBIH HCMe^jieHHo pacctijiaex ee BCCM 
rocyflapcTBaM-yiacTHHKaM. ECJIH GOJIBIUHHCTBO rocyflapcTB-yiacTHHKOB xpeGyex 
OT flenosHTapHH coabma KOH4)epeHHHH «JIH paccMOxpeHHH npeanoaceHHbix nonpa- 
BOK, xo aenosHxapHH nparjiamaex BCC rocyAapcxBa-ynacxHHKH na xaKyro KOH- 
^epenaKio, Koxopaa oxKpwBaexca ne panée HCM qepea xpn^imaxb AHCH nocjie 
nanpaBneHHfl npnrjiaineHHH. Jlio6aa nonpasKa, npHnaxaa na
ÔOJIbHIHHCXBOM B flBC XpCXH FOJIOCOB rOCyflapCXB-yiaCXHHKOB,
paccbiJiaexcfl flenosHxapneM BCCM rocyAapcxsaM-yiacxKHKaM.

2. rionpaBKa-Bcxynaex B cnny ana Kaacaoro rocyaapcxBa-yqacxHHKa, nepe- 
flaromero na xpanenne flOKyMenx o paxH(^HKa^HH, HPHHHXHH HHH ofloôpeHHH 
nonpaBKH, na xpHAaaxbiiî aent nocne flaxbi nepeflain flByMH xpexHMH 
rocyflapcxB-yiacxHHKOB CBOHX flOKyMenxoB o paxH^HKainnn, HPHHHXHH HHH 
oflo6peHHH na xpanenne flenosHxapHK). Ilocjie axoro nonpaBKa scxynaex B cnny 
fljia nio6oro apyroro rocyaapcxBa-ynacxHHKa B aenb nepeflann SXHM rocyAapcxBOM 
Ha xpaHenne CBoero ^OKyMenxa o paxHcfrnKainiH, HPHHHXHH nnn oaoôpenHH 
nonpaBKH.

Cmambfi 21. 1 . Jlioôoe rocyMapcxBO-yiacxHHK Moacex aeHOHcnpoBaxb na- 
cxoamyio KoHBennnio nocpegcxBOM nncbMeHHoro yBCAOMJieHHH aenosHxapHH.

2. AenoHcauHH Bcxynaex B cnjiy nepea cxo soceMbflecHx anea nocjie gaxw

CmambH 22. ^enosHxapHH HeaaMefljinxejibHo yseAOMJiHex see rocygapcxsa:
a) O KaacflOM noflnncanaH HacxoanieH KOHBCHHHH;
b) O KaacflOH caaie na xpaneHHe flOKyMenxa o paxH^HKaann, HPHHHXHH, oao6pe-

HHH HJIH npHCOeflHHCHHH;

c) O JIIOÔOH oroBOpKe HJIH CHHXHH xaKofl OFOBOPKH B COOXBCXCXBHH co cxaxbefl 17;
d) O JÏIOÔOM saHBJieHHH, HanpaBJieHHOM JiioGoH oprannsaunefl B COOXBBXCXBHH 

c nyHKXOM 4 «c» cxaxbH 18;
é) O BcxynneHHH B cnny HacxoaineH KoHBenuHH;
f) O BcxynjieHHH B cnjiy Jitooofi nonpaBKH K HacxoHmeS KOHBCHUHH;
g) O JIIOÔOH AeHOHCaUHH, OÔ'bHBJICHHOH B COOXB6XCXBHH CO CXaXbCH 21.

CmambH 23. OpnrHHan HacxoameH KOHBCHHHH, XCKCXW KOXOPOH Ha aHrjiHô- 
CKOM, apaôcKOM, HcnaHCKOM, KHxancKOM, pyccKOM H ^pannyscKOM H3biKax HBJIH- 
toxca paBHo ayxeHXHHHbiMH, cMaexcH na xpaneHHe FeHepajibHOMy aapeKxopy 
MeacMynapoflHoro arenxcxsa no axoMHofi 3HeprnH, Koxopbifi nanpaBnaex sase- 
peHHwe KOHHH ero BCCM rocysapcxsaM.

B yflOCTOBEPEHHE HEFO HHacenoflnHcaBuiHecH, floJiacHbiM oôpaaoM ynon- 
HOMoqeHHbie, noanHcajin nacxoamyio KoHBeHHHio, oxKpbixyio JDJJIH noflnncaHHa 
B Bene H Hbro-iïopKe 3 Mapxa 1980 roaa.
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nPHJICWKEHHE I

<PH3HHECKOft SAmHTbl, nPHMEHHEMOK DPH MEECflyHAPOflHOft HEPEBOSKE 
MATEPHAÏÏA, KJIACCKKSHLJUPOBAHHOrO B IlPHJICOKEHHH II

1 . ypOBHH $H3HH6CKOft SamHXbl HflepHOFO MaXCpHajia B npOUCCCC XpaHCHHH, CBH-
saHHoro c MeKflyHapoanoH nepesosKOH aflepnoro Maxepnajia, BKJiiOHaiox:

a) Ana MaxepnanoB KaxeropHH HI — xpaneHHe B npeaenax SOHW, flocxyn B KOTOpyio 
KOHXponHpyexca;

b) flJiH MaxepnanoB KaTeropHH II — xpaHenne B npeflenax SOHBI, Haxoflameftca UOR
nOCTOHHHblM HaOJUOflCHHeM OXpaHBI HUH 3JI6KTpOHHbIX npHOOpOB, OKpyHCCHHOft (j)H3H-
qecKHM oaptepoM c orpantweHHtiM ÏHCJIOM TOHCK Bxona npa cooTBercTByromeM KOHTPOJIC, 
HJIH B npe^enax HIOOOH SOHBI c aHanorniHbiM ypoBHCM $n'3HiecKO& samnxbi;

c) fljiH MaTepaajioB KaTeropHH I — xpaHemie B npeaejiax samnmeHHOH sonbi, KaK ona 
onpeflenena Bbinie SJIH MaTepnanoB KaxeropHH n, aocryn B KOTOpyio, KpoMe xoro, paspeiuen 
TOJibKO jiHHaM, HbH 6jiaroHafleHCHOCTb ycTanoBjieHa, n KOTOpaa naxoflHTCH noa Ha6nio- 
fleHHeM oxpaHbi, noflaep^CHBaiomea nocToaHHyw xecayio csasb c cooTBercrByiomHMH 
CHJiaMH oTBCTHbix flcftcTBHft. U,ejibio KOHKpeTHbix Mep, npHHHMaeMbix B TaKHX cjiyiaax, 
HBJiHerca oOHapysKeHue H npeaoTBpameHHe jiioGoro HanaaeHHH, nepaspemeHHoro «ocryna 
HUH HepaspenieHHoro HSLHTHH MaTepnana.

2. ypOBHH $H3HiecKOH saiiiHTbi flflepHoro MaTepHajia BO speMa MeacflynapoflHoft 
nepesosKH BjiraiaioT:

a) ^na MaxepHanoB KaTeropHH II H III — nepesosKa ocymecxBJiaexca c cooniofleHHeM 
cneuaajibHbix Mep npeaocxopoacHocTH, BKJiro^aa npeflBapnxejibHyio florosopeHHocxb 
MesKfly oxnpaBHxeneM, nonynaxejieM H nepesosnaKOM H npeflBapHxenbHoe cornaineHHe
MCHCfly $H3HieCKHMH HJIH tOpHflHHCCKHMH JIHUaMH, HaXOflaiIIHMHCa HOfl K)pHCflHKE(HeH H
pyKOBOflcxBywmHMHca npaBOBbiMH aKxaMH BKcnopxnpyiomHX H HMnopxnpyiomHX rocy- 
flapcxB, Koxopoe onpeaejiaex speMa, MCCXO H npoueaypbi ana nepeflaqn oxBexcxseHHOcxH 
npn nepesosKe;

b) ^na MaxepnajiOB KaxeropHH I — nepesosKa ocymecxBjiaexca c co6jiK»fleHHeM 
cneijHajibHbix Mep npeaocxopo5KHocxH, KBK 3x0 onpeaeneHo Bbinie «Jia nepesosKH Maxe- 
pnajioB KaxeropHH II H III, H, KPOMC xoro, noa nocxoannbiM HaGnwaeHHeM oxpaHbi H B 
ycJiOBHax, Koxopbie oSecneiHBaiox xecHyro csasb c cooxBexcxsytomHMH cnnaMH OXBCXHWX

c) fljiH npnpOflHoro ypana B $opMe, OXJIHHHOH ox 4iopMbi pyflbi HJIH pyzjHbix ocxaxKOB, 
samnxa nepesosKH KOJIHHCCXB, npeBbiniaiomnx 500 KHJiorpaMMOB, BKJiroiaex npeasa- 
pnxejibHoe yseflOMJieHHe o nepesosKe, B KOXOPOM yKa3bisaexca BH^ xpancnopxa, 
nojiaraeMoe BpeMa npnobixna H noflxsepKfleHHe o nojiyneHHH rpysa.
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nPHJIO5KEHHE II
TAEJIHUA. KJIACCHOHKAUHH flflEPHoro MATEPHA^A

Mamepuan

1. IljiyTOHHH3

2. Vpan-235

3. Vpan-233

®OPMQ

Heo6jryieHHi>iHb

Heo6jiyieHHbiHb
— ypaH, o6oramenHbiH

HSOTOnoM ypan-235
OT 20% HJIH Bbinie

— ypaH, o6orameHHbiH
H3OTOHOM ypaH-235
OT 10 «o 20%

— ypan c oôorameHHeM
swine npnpOAHoro,
HO c coflepjKaHHCM
HSOTOna ypan-235
Menée 10%

Heo6jryieHHbiHb

Kame^opuu

I II

2 Kr HJIH 6ojiee Menée 2 Kr,
HO ôojiee 500 r

5 Kr HJIH Sojiee Menée 5 Kr,
HO ôojiee 1 KF

10 KT HJIH
6ojiee

2 KF HJIH 6oji.ee Menée 2 KF,

IIP

500 r HJIH Menée,
HO 6onee 15 r

1 KF HJIH Menée,
HO Sojiee 15 r

Menée 10 Kr, HO
6onee 1 KF

10 KF HJIH ôojiee

500 r HJIH Menée,

4. Oônyiennoe
TOnjIHBO

HO ôojiee 500 r HO 6onee 15 r
OOeflneHHHH
HJIH npnpofl- 
Hbia ypan, TO- 
pHii HJIH cna6o- 
o6orameHHoe
TOnjIHBO (C CO-

H3O-
TonoB Menée

a Becb njiyroHHft, sa HCKjnoieHHeM imyTOHHH, nsoTonnas KOHueHTpanHH Koroporo npeBwuiaer 80% ne 
nnyroHHio-238.

b MaTepHan, ne oôjiyqeHHtift B peaKTOpe, HJIH MaTepnan, o6jiyHeHHbiiî B peaKTOpe, HO c ypOBHeM oSjiyneHHH, 
paBHWM HJIH Menée 100 pa/j/i Ha paccxoaHHH oanoro Merpa 6e3 aamHTbi.

c KojiHiecTBO, ne nonnaflaronjee non KaTeropHK) TU, H npHpoflHBiii ypan cjienyer samnmaTb, HCXOOT H3 
cooôpaKeHHH npaKTHHecKofl nejrecooôpasHocTH.

d XOTH peKOMenflyercH flaHHbifl yposenb 3amiiTbi, rocyflapcTBa MoryT, ncxoaa us oueHKH KOHKpernbix o6cTOfl- 
TejibCTB, onpeflejniTb apyryra KaTeropHK) (JmsimecKofi samHTbi.

e flpyroe TonnHBO, KOTopoe ao oSjiyneHHH Bxoaiuio, B sasHCHMOcrn OT nepBonaHanbHoro cocTasa nenamerocH 
MaTepnajia, B KaTeroproo I HHH H, Monter 6bm> noHHxeHO no yposmo ne ôojiee IBM Ha onny KaTeropmo, ecjm yposeHb 

TonjiHsa npeBbiniaer 100 pan/q Ha paccroaHHH oflnoro Merpa 6ea

[For thé signature pages, seep. 161 of this volume — Pour les pages de signature, 
voir p. 161 du présent volume.]
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[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

CONVENCIÔN SOBRE LA PROTECCIÔN FÎSICA DE LOS MATERIALES 
NUCLEARES

Los Estados Parte en la présente Convencion,
Reconociendo el derecho de todos los Estados a desarrollar y emplear la energia 

nuclear con fines pacfficos y su legîtimo interés en los bénéficies potenciales que pueden 
derivarse de los usos pacfficos de la energîa nuclear,

Convencidos de la necesidad de facilitar la cooperaciôn internacional en los usos 
pacfficos de la energia nuclear,

Deseando prévenir los peligros que puede plantear el uso o apoderamiento ilegal 
de materiales nucleares,

Convencidos de que los delitos que puedan cometerse en relaciôn con los materiales 
nucleares son motive de grave preocupaciôn y de que es necesario adoptar con urgencia 
medidas apropiadas y eficaces para asegurar la prevencidn, descubrimiento y castigo 
de taies delitos,

Convencidos de la necesidad de la cooperaciôn internacional para poder establecer 
medidas efectivas para la protecciôn ffsica de los materiales nucleares, de conformidad 
con la législation nacional de cada Estado Parte y con las disposiciones de la présente 
Convention,

Convencidos de que la présente Convencion facilitarâ la transferencia segura de 
materiales nucleares,

Recalcando también la importancia de la protecciôn ffsica de los materiales nucleares 
cuando sean objeto de utilizaciôn, almacenamiento y transporte nacionales,

Reconociendo la importancia de la protecciôn ffsica efïcaz de los materiales nucleares 
utilizados con fines militares, y en el entendimiento de que dichos materiales son y 
seguirân siendo objeto de una protecciôn ffsica rigurosa,

Han convenido lo siguiente:
Articula 1. Para los efectos de la présente Convencion:
a) POT "materiales nucleares" se entiende el plutonio, excepte aquél cuyo contenido 

en el isôtopo plutonio-238 excéda del 80%, el uranio-233, el uranio enriquecido en los 
isôtopos 235 o 233, el uranio que contenga la mezcla de isôtopos présentes en su estado 
natural, pero no en forma de mineral o de residues de minéral, y cualquier material 
que contenga uno o varies de los materiales citados;

b) Por "uranio enriquecido en los isôtopos 235 o 233" se entiende el uranio que 
contiene los isôtopos 235 o 233, o ambos, en cantidad tal que la razôn de abundancia 
entre la suma de estos isôtopos y el isôtopo 238 sea mayor que la razôn entre el isôtopo 
235 y el isôtopo 238 en el estado natural;

c) Por "transporte nuclear internacional" se entiende la conducciôn de una consigna- 
ciôn de materiales nucleares en cualquier medio de transporte que vaya a salir del territorio 
del Estado en el que la expediciôn tenga su origen, desde el momento de la salida desde 
la instalaciôn del remitente en dicho Estado hasta el momento de la llegada a la instalaciôn 
del destinatario en el Estado de destine final.
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Articula 2. 1. La présente Convencion se aplicarâ a los materiales nucleates 
utilizados con fines pacfficos, cuando sean objeto de transporte nuclear internacional.

2. Con exception de los articules 3 y 4, y del pârrafo 3 del articule 5, la présente 
Convencion se aplicarâ también a los materiales nucleares utilizados con fines pacfficos, 
cuando sean objeto de utilizaciôn, almacenamiento y transporte nacionales.

3. Independientemente de los compromises que los Estados Parte hayan asumido 
explicitamente con arreglo a los articules indicados en el pârrafo 2 del présente articule 
en le que respecta a los materiales nucleares utilizados con fines pacfficos cuando sean 
objeto de utilizaciôn, almacenamiento y transporte nacionales, ninguna disposition de 
la présente Convencion podrâ interpretarse de modo que afecte a los derechos soberanos 
de un Estado con respecta a la utilizaciôn, almacenamiento y transporte nacionales de 
dichos materiales nucleares.

Articula 3. Cada Estado Parte adoptarâ medidas apropiadas en el marco de su 
législation nacional y de conformidad con el derecho internacional para asegurarse, en 
la mayor medida posible, de que, durante el transporte nuclear internacional, los mate 
riales nucleares que se encuentren en su territorio, o a bordo de un buque o de una 
aeronave bajo su jurisdiction en tanto que dicho buque o dicha aeronave estén dedicados 
al transporte a ese Estado o desde ese Estado, quedan protegidos a los nivelés descritos 
en el Anexo I.

Articula 4. 1. Los Estados Parte no exportarân ni autorizarân la exportation de 
materiales nucleares a menos que hayan recibido la seguridad de que los nivelés de 
protection ffsica descritos en el Anexo I se aplicarân a esos materiales durante el trans 
porte nuclear internacional.

2. Los Estados Parte no importarân ni autorizarân la importacidn de materiales 
nucleares desde un Estado que no sea Parte en la présente Convention, a menos que 
hayan recibido la seguridad de que los nivelés de protection ffsica descritos en el Anexo I 
se aplicarân a esos materiales durante el transporte nuclear internacional.

3. Un Estado Parte no permitirâ el transite por su territorio por tierra o vfas 
acuâticas internas, ni a través de sus aeropuertos o de sus puertos maritimes, de materiales 
nucleares que se transporten entre Estados que no sean Parte en la présente Convencion, 
a menos que el Estado Parte haya recibido la seguridad, en la medida de lo posible, 
de que los nivelés de protection ffsica descritos en el Anexo I se aplicarân a esos materiales 
nucleares durante el transporte nuclear internacional.

4. Los Estados Parte aplicarân en el marco de sus respect!vas legislaciones nacio 
nales los nivelés de protection ffsica descritos en el Anexo I a los materiales nucleares 
que se transporten de una region a otra del mismo Estado a través de aguas o espacio 
aéreo internationales.

5. El Estado Parte que haya de recibir la seguridad de que los nivelés de protection 
ffsica descritos en el Anexo I se aplicarân a los materiales nucleares conforme a los 
pârrafos 1 a 3, determinarâ cuâles son los Estados cuyo territorio se prevé que los 
materiales nucleares atravesarân por vfa terrestre o por vfas acuâticas internas, o en 
cuyos aeropuertos o puertos maritimes se prevé que entrarân, y lo notificarâ de antemano 
a dichos Estados.

6. La responsabilidad de obtener la seguridad mencionada en el pârrafo 1 se puede 
transferir, por mutuo acuerdo, al Estado Parte que intervenga en el transporte en calidad 
de Estado importador.

7. Ninguna disposition del présente artîculo podrâ interpretarse de manera que 
afecte a la soberanfa territorial y a la jurisdiction de un Estado, inclusive sobre su espacio 
aéreo y su mar territorial.
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Articula 5. 1. Los Estados Parte determinarân y comunicarân a los demas Estados 
Parte, directamente o por conducto del Organisme Internacional de Energfa Atdmica, 
cuâl es su autoridad nacional y servicios a los que incumba la proteccidn fisica de los 
materiales nucleares y la coordinacidn de las actividades de recuperaciôn y de inter- 
vencidn en caso de retirada, utilizaciôn o alteracidn no autorizadas de materiales 
nucleares, o en caso de amenaza verosfmil de uno de estos actos.

2. En caso de hurto, robo o cualquier otro apoderamiento ilfcito de materiales 
nucleares, o en caso de amenaza verosfmil de uno de estos actos, los Estados Parte, 
de conformidad con su legislacidn nacional, proporcionarân cooperaciôn y ayuda en 
la mayor medida posible para la recuperaciôn y proteccidn de esos materiales a cualquier 
Estado que se lo pida. En particular:

a) Un Estado Parte adoptarâ medidas apropiadas para notificar tan pronto como 
sea posible a otros Estados que considère interesados todo hurto, robo u otro apodera 
miento ilicito de materiales nucleares o amenaza verosfmil de uno de estos actos, asi 
como para notifîcarlo, cuando procéda, a las organizaciones internacionales.

b) Conforme procéda, los Estados Parte interesados cambiarân informaciones, entre 
ellos o con organizaciones internacionales, con miras a protéger los materiales nucleares 
amenazados, a verificar la integridad de los contenedores de transporte, o a recuperar 
los materiales nucleares objeto de apoderamiento ilfcito y:

i) Coordinarân sus esfuerzos utilizando la via diplomâtica y otros conductos convenidos; 
ii) Prestarân ayuda, si se les pide;

iii) Asegurarân la devolucidn de los materiales nucleares que se hayan robado o que 
fallen como consecuencia de los actos antes mencionados.
La manera de llevar a la prâctica esta cooperaciôn la determinarân los Estados Parte 

interesados.
3. Los Estados Parte cooperarân y se consultarân como procéda, directamente entre 

ellos o por conducto de organizaciones internacionales, con miras a obtener asesoramiento 
acerca del diseno, mantenimiento y perfeccionamiento de los sistemas de proteccidn 
ffsica de los materiales nucleares en el transporte internacional.

Articula 6. 1. Los Estados Parte adoptarân las medidas apropiadas compatibles 
con su legislacidn nacional para protéger el carâcter confidencial de toda informacidn 
que reciban con ese carâcter de otro Estado Parte en virtud de lo estipulado en la présente 
Convencidn o al participar en una actividad destinada a aplicar la présente Convencidn. 
Si los Estados Parte facilitan confidencialmente informacidn a organizaciones interna 
cionales, se adoptarân medidas para asegurarse de que el carâcter confidencial de esa 
informacidn queda protegido.

2. La présente Convencidn no exigirâ a los Estados Parte que faciliten informacidn 
alguna que no se les permita comunicar en virtud de la legislacidn nacional o cuya 
comunicacidn comprometa la seguridad del Estado de que se trate o la proteccidn fisica 
de los materiales nucleares.

Articula 7. 1. La comisidn intencionada de:
a) Un acto que consista en recibir, poseer, usar, transferir, alterar, evacuar o dispersar 

materiales nucleares sin autorizacidn légal, si tal acto causa, o es probable que cause, 
la muerte o lesiones graves a una persona o danos materiales sustanciales:

b) Hurto o robo de materiales nucleares;
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c) Malversation de materiales nucleares o su obtention mediante fraude;
d) Un acto que consista en la exaccidn de materiales nucleares mediante amenaza 

o uso de violencia o mediante cualquier otra forma de intimidation;
é) Una amenaza de:

i) Utilizar materiales nucleares para causar la muerte o lesiones graves a una persona 
o danos materiales sustanciales;

ii) Cometer uno de los delitos mencionados en el apartado b) a fin de obligar a una 
persona fisica o jurîdica, a una organizaciôn international o a un Estado a hacer 
algo o a abstenerse de hacer algo;
f) Una tentativa de cometer uno de los delitos mencionados en los apartados a), 

b) o c); y
g) Un acto que consista en participar en cualquiera de los delitos mencionados en 

los apartados a) a/),
sera considerada como delito punible por cada Estado Parte en virtud de su législation 
national.

2. Cada Estado Parte deberâ considerar punibles los delitos descritos en el présente 
artîculo mediante la imposition de penas apropiadas que tengan en cuenta la gravedad 
de su naturaleza.

Articula 8. 1. Cada Estado Parte tomarâ las medidas que sean necesarias para 
establecer su jurisdicciôn sobre los delitos indicados en el artîculo 7 en los siguientes 
casos:

à) Si el delito ha sido cometido en el territorio de ese Estado o a bordo de un buque 
o aeronave matriculado en ese Estado;

b) Si el presunto delincuente es nacional de ese Estado.
2. Cada Estado Parte tomarâ asimismo las medidas que sean necesarias para 

establecer su jurisdicciôn sobre dichos delitos en los casos en que el presunto delincuente 
se encuentre en su territorio y no procéda a su extradition, de conformidad con el artî 
culo 11, a ninguno de los Estados mencionados en el pârrafo 1.

3. La présente Convention no excluye ninguna jurisdicciôn pénal ejercida de 
acuerdo con la législation nacional.

4. Ademâs de los Estados Parte mencionados en los pârrafos 1 y 2, un Estado Parte 
que intervenga en el transporte nuclear internacional en tanto que Estado exportador 
o Estado importador de los materiales nucleares, puede establecer su jurisdiction, en 
términos compatibles con el derecho internacional, sobre los delitos enumerados en el 
artîculo 7.

Artîculo 9. El Estado Parte en cuyo territorio se encuentre el presunto delin 
cuente, si considéra que las circunstancias lo justifican, tomarâ las medidas apropia 
das, inclusive la détention, de acuerdo con su législation nacional, para asegurar su 
presencia a efectos de procesamiento o extradicion. Las medidas tomadas en virtud 
del présente artîculo se notificarân sin demora a los Estados que hayan de establecer 
la jurisdiction segûn el artîculo 8 y, cuando procéda, a todos los demâs Estados 
interesados.

Artîculo 10. El Estado Parte en cuyo territorio se halle el presunto delincuente, 
si no procède a su extradition, someterâ el caso a sus autoridades compétentes, sin 
excepciôn alguna ni demora injustificada, a efectos del procesamiento, segùn los pro- 
cedimientos que prevea la législation de dicho Estado.
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Articula 11. 1. Los delitos indicados en el articule 7 se considerarân incluidos 
entre los delitos que den lugar a extradition en todo tratado de extradition concer- 
tado entre Estados Parte. Los Estados Parte se comprometen a incluir dichos delitos 
como casos de extradicidn en todo tratado de extradition que concierten entre si en el 
future.

2. Si un Estado Parte que subordine la extradition a la existencia de un tratado 
recibe una solicitud de extradition de otro Estado Parte con el cual no tiene tratado de 
extradition, podrâ discrecionalmente considerar la présente Convention como la base 
jurfdica necesaria para la extradition referente al delito. La extradition estarâ sujeta 
a las demâs condiciones exigidas por el derecho del Estado requerido.

3. Los Estados Parte que no subordinen la extradiciôn a la existencia de un tratado 
reconocerân los delitos como casos de extradiciôn entre ellos, con sujeciOn a las con 
diciones exigidas por el derecho del Estado requerido.

4. A los efectos de la extradiciôn entre Estados Parte, se considérera que cada uno 
de los delitos se ha cometido no solamente en el lugar donde ocurriO sino también en 
el territorio de los Estados Parte obligados a establecer su jurisdicciOn de acuerdo con 
el pârrafo 1 del articule 8.

Articula 12. Toda persona respecte de la cual se sustancie un procedimiento en 
relation con cualquiera de los delitos previstos en el articule 7 gozarâ de las garantîas 
de un trato juste en todas las fases del procedimiento.

Articula 13. 1. Los Estados Parte se prestarân la mayor ayuda posible en le que 
respecta a todo procedimiento pénal relative a los delitos previstos en el articule 7, 
inclusive el suministro de las pruebas necesarias para el procedimiento que obren en 
su poder. La ley del Estado requerido se aplicarâ en todos los casos.

2. Lo dispuesto en el pârrafo 1 no afectarâ a las obligaciones que se derivan de 
cualquier otro tratado bilatéral o multilatéral que régule o pueda regular, en todo o en 
parte, le relative a la ayuda mu tua en materia pénal.

Articula 14. 1. Cada Estado Parte informarâ al depositario acerca de las leyes 
y reglamentos que den vigencia a la présente ConvenciOn. El depositario comunicarâ 
periOdicamente dicha informaciOn a todos los Estados Parte.

2. El Estado Parte en el que se procese al presunto delincuente comunicarâ, siempre 
que sea posible, el resultado final de la action pénal en primer lugar a los Estados 
directamente interesados. Dicho Estado Parte comunicarâ también el resultado final al 
depositario, quien informarâ en consecuencia a todos los Estados.

3. Cuando en un delito estén implicados materiales nucleares utilizados con fines 
pacfficos en su transporte, almacenamiento o utilizacion nationales, y tanto el pre 
sunto delincuente como los materiales nucleares permanezcan en el territorio del 
Estado Parte en el que se cometiO el delito, ninguna de las disposiciones de la pré 
sente ConvenciOn se interpretarâ en el sentido de que obligue a dicho Estado Parte 
a facilitar informaciOn acerca de los procedimientos pénales incoados a rafz de dicho 
delito.

Articula 15. Los Anexos de la présente ConvenciOn constituyen parte intégrante 
de ella.

Articula 16. 1. Cinco anos después de que entre en vigor la présente ConvenciOn, 
el depositario convocarâ una conferencia de Estados Parte para que revisen su aplicaciOn 
y vean si es adecuada, en lo que respecta al préambule, al conjunto de la parte dispositiva 
y a los anexos, a la luz de la situation que entonces prevalezca.
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2. Posteriormente, a intervalos no menores de cinco anos, la mayorfa de los Estados 
Parte podrân obtener, presentando una propuesta a tal efecto al depositario, la convocatoria 
de nuevas conferencias con la misma finalidad.

Articula 17. 1. En caso de controversia entre dos o mas Estados Parte en la présente 
Convention con respecta a su interprétation o aplicacidn, dichos Estados Parte celebrarân 
consultas con el fin de solucionar la controversia mediante négociation o por cualquier 
otro medio pacïfico de resolver controversias que sea aceptable para todas las partes 
en la controversia.

2. Toda controversia de esta naturaleza que no pueda ser resuelta en la forma 
prescrita en el pârrafo 1 deberâ, a peticiôn de cualquiera de las partes en dicha contro 
versia, someterse a arbitraje o remitirse a la Corte Internacional de Justicia para que 
décida. Si se somete una pontroversia a arbitraje y dentro de un plazo de seis meses 
a partir de la fecha de présentation de la solicitud de arbitraje las partes en la controversia 
no consiguen ponerse de acuerdo para organizarlo, cualquiera de ellas podrâ pedir al 
Présidente de la Corte Internacional de Justicia o al Secretario General de las Naciones 
Unidas que nombre uno o mas arbitras. En caso de que las partes en la controversia 
se hubieran dirigido a ambos, la solicitud de arbitraje dirigida al Secretario General 
de las Naciones Unidas tendra prioridad.

3. Todo Estado Parte podrâ declarar en el momento de la firma, ratification, 
aceptaciôn o aprobaciôn de la présente Convention o de su adhésion a ella, que no se 
considéra obligado por cualquiera o por ninguno de los procedimientos para la solution 
de controversias estipulados en el pârrafo 2. Los demâs Estados Parte no quedarân 
obligados por un procedimiento para la solution de controversias estipulado en dicho 
pârrafo con respecta a un Estado Parte que haya formulado una réserva acerca de dicho 
procedimiento.

4. Un Estado Parte que haya formulado una réserva con arreglo al pârrafo 3 podrâ 
retirarla en cualquier momento notificândolo al depositario.

Articula 18. 1. La présente Convenciôn estarâ abierta a la firma de todos los 
Estados en la Sede del Organisme Internacional de Energia Atômica en Viena y en la 
Sede de las Naciones Unidas en Nueva York a partir del 3 de marzo de 1980, hasta que 
entre en vigor.

2. La présente Convenciôn esta sujeta a la ratification, aceptaciôn o aprobaciôn 
de los Estados signatarios.

3. Después de su entrada en vigor, la présente Convenciôn estarâ abierta a la 
adhésion de todos los Estados.

4. a) La présente Convenciôn estarâ abierta a la firma o adhésion de las orga- 
nizaciones internationales.y organizaciones régionales de carâcter integrado o de otro 
carâcter, siempre que dichas organizaciones estén constituidas por Estados soberanos 
y tengan competencia para negociar, concluir y aplicar acuerdos internacionales en las 
cuestiones a que se refiere la présente Convenciôn.

b) En las cuestiones que sean de su competencia, dichas organizaciones, en su propio 
nombre, ejercitarân los derechos y cumplirân las obligaciones que la présente Convention 
atribuye a los Estados Parte.

c) Cuando pasen a ser Parte en la présente Convenciôn, dichas organizaciones 
comunicarân al depositario una déclaration indicando cuâles son sus Estados Miembros 
y que articules de la présente Convenciôn no son aplicables a la organization.
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d) Una organization de esta indole no tendra ningùn derecho de voto aparté y ademâs 
de los que correspondan a sus Estados Miembros.

5. Los instrumentas de ratification, aceptaciôn, aprobaciôn o adhésion se depo- 
sitarân en poder del depositario.

Articula 19. 1. La présente Convention entrarâ en vigor el trigésimo dia a partir 
de la fecha de depôsito del vigésimo primer instrumenta de ratification, aceptaciôn o 
aprobaciOn, en poder del depositario.

2. Para cada uno de los Estados que ratifiquen, acepten o aprueben la présente 
Convention o se adhieran a ella después de la fecha de depôsito del vigésimo primer 
instrumenta de ratificaciôn, aceptaciôn o aprobaciOn, la présente Convention entrarâ 
en vigor el trigésimo dia a partir de la fecha en que dicho Estado haya depositado su 
instrumenta de ratificaciôn, aceptaciôn, aprobaciOn o adhésion.

Articula 20. 1. Sin perjuicio de lo dispuesto en el articule 16, un Estado Parte 
podrâ proponer enmiendas de la présente Convenciôn. Las enmiendas propuestas se 
presentarân al depositario, el cual las comunicarâ inmediatamente a todos los Estados 
Parte. Si la mayorfa de los Estados Parte pide al depositario que convoque una con- 
ferencia para examinar las enmiendas propuestas, el depositario invitarâ a todos los 
Estados Parte a asistir a tal conferencia, la cual comenzarâ no antes de que hayan 
transcurrido treinta dïas desde la fecha en que se hayan cursado las invitaciones. Toda 
enmienda que haya sido aprobada en la conferencia por mayorfa de dos tercios de 
todos los Estados Parte la comunicarâ inmediatamente el depositario a todos los Estados 
Parte.

2. La enmienda entrarâ en vigor, para cada Estado Parte que deposite su instru 
menta de ratificaciôn, aceptaciôn o aprobaciOn de la enmienda, el trigésimo dfa a contar 
desde la fecha en que dos tercios de los Estados Parte hayan depositado sus instru 
mentas de ratificaciôn, aceptaciôn o aprobaciôn en poder del depositario. Posterior- 
mente, la enmienda entrarâ en vigor para cualquier otro Estado Parte el dia en que ese 
Estado Parte deposite su instrumenta de ratificaciôn, aceptaciôn o aprobaciôn de la 
enmienda.

Articula 21. 1. Un Estado Parte podrâ denunciar la présente Convenciôn notifi- 
cândolo por escrito al depositario.

2. La denuncia surtirâ efecto transcurridos ciento ochenta di'as a partir de la fecha 
en que el depositario haya recibido la notificaciôn.

Articula 22. El depositario notificarâ prontamente a todos los Estados:
a) Cada firma de la présente Convenciôn;
b) Cada depôsito de un instrumenta de ratification, aceptaciôn, aprobaciôn o adhésion;
c) Cualquiera réserva que se haya formulado o se retire de conformidad con el arti- 

culo 17;
d) Cualquier comunicaciôn que haga una organization de conformidad con el pârrafo 4 c) 

del articule 18;
é) La entrada en vigor de la présente Convenciôn;
f) La entrada en vigor de cualquier enmienda de la présente Convenciôn; y
g) Cualquier denuncia que se haga con arreglo al articule 21.

Articula 23. El original de la présente Convenciôn, cuyos textes arabe, chine, 
espanol, francés, inglés y ruso son igualmente auténticos, se depositarâ en poder del
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Director General del Organisme Internacional de Energia Atômica, quien enviarâ copias 
certificadas a todos los Estados.

EN FE DE LO CUAL los infrascritos, debidamente autorizados, han firmado la pré 
sente Convenciôn, que se abre a la firma en Viena y Nueva York el dia 3 de marzo 
de 1980.

ANEXO I
NIVELES DE PROTECCIÔN FÎSICA QUE HABRÂN DE APLICARSE DURANTE EL TRANSPORTE INTERNACIONAL 

DE MATERIALES NUCLEARES SEGÛN LA CLASIFICACIÔN DEL ANEXO II

1. Los nivelés de protecciôn ffsica de los materiales nucleares durante su almacenamiento 
con ocasiôn del transporte nuclear internacional comprenderân las siguientes medidas:

a) Cuando se trate de materiales de la Categoria in, almacenamiento en una zona cuyo acceso 
esté controlado;

b) Cuando se trate de materiales de la Categoria II, almacenamiento en una zona sometida 
a constante vigilancia mediante personal de guarda o dispositivos electrônicos y rodeada por una 
barrera ffsica con un numéro limitado de entradas adecuadamente controladas o en cualquier zona 
con un nivel équivalente de protecciôn ffsica;

c) Cuando se trate de materiales de la Categorfa I, almacenamiento en una zona protegida, 
conforme se la define para los materiales de la Categorfa II en el apartado anterior, a la cual, 
ademâs, solo podrân tener acceso las personas cuya probidad se haya determinado, y que esté 
vigilada por personal de guarda que se mantenga en estrecha comunicaciôn con equipos apropiados 
de intervenciôn en caso de emergencia. Las medidas especificadas que se adopten en este sentido 
deberân tener por objeto la detecciôn y prévention de todo asalto, acceso no autorizado o retirada 
no autorizada de materiales.

2. Los nivelés de protecciôn ffsica de los materiales nucleares durante su transporte inter 
nacional comprenderân las siguientes medidas:

à) Cuando se trate de materiales de las Categorfas II y III, el transporte tendra lugar 
bajo precauciones especiales, inclusive arreglos previos entre el remitente, el destinatario y el 
transportista y arreglos previos entre las personas ffsicas o jurfdicas sometidas a la jurisdic 
tion y a las reglamentaciones de los Estados exportador e importador, con especificaciôn 
del momento, lugar y procedimientos para la transferencia de la responsabilidad respecte del 
transporte;

b) Cuando se trate de materiales de la Categorfa I, el transporte tendra lugar bajo las pre 
cauciones especiales indicadas en el apartado anterior para el transporte de materiales de las 
Categorîas II y III y, ademâs, bajo la vigilancia constante de personal de escolta y en condiciones 
que aseguren una estrecha comunicaciôn con equipos apropiados de intervenciôn en caso de 
emergencia;

c) Cuando se trate de uranio natural que no esté en forma de mineral o de residues de minéral, 
la protecciôn durante el transporte de cantidades superiores a 500 kilogramos de U induira la 
notificaciôn previa de la expediciôn, con especificaciôn de la modalidad de transporte, momento 
previsto de la llegada y confirmaciôn de haberse recibido la expediciôn.
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ANEXO II 
CUADRO. CLASIFICACIÔN DE LOS MATERIALES NUCLEARES EN CATEGORÎAS

Categorfa

Material

1. Plutonic3

2. Uranio-235

3. Uranio-233

4. Combustible 
irradiado

No irradiadob

No irradiadob
— Uranio con un 

enriquecimiento 
del 20% o supe 
rior en 235U

— Uranio con un 
enriquecimiento 
del 10% como 
mmimo pero in 
ferior al 20% 
en 235U

—Uranio con un 
enriquecimiento 
superior al del 
uranio natural 
pero inferior al 
10% en 235U

No irradiadob

2 kg o mas Menos de 2 kg pero 500 g o menos pero
mas de 500 g mas de 15 g

5 kg o mas Menos de 5 kg pero 1 kg o menos pero
mas de 1 kg mas de 15 g

10 kg o mas

2 kg o mas Menos de 2 kg pero 
mas de 500 g
Uranio empobrecido 
o natural, torio o 
combustible de bajo 
enriquecimiento 
(contenido fïsionable 
inferior al 10 %)d ' e

Menos de 10 kg 
pero mas de 1 kg

10 kg o mas

500 g o menos pero 
mas de 15 g

a Todo el plutonio excepta aquel cuyo contenido en el isôtopo plutonio-238 excéda del 80%.
b Material no irradiado en un reactor o material irradiado en un reactor pero con una intensidad de radiactân igual o 

inferior a 100 rads/hora a 1 métro de distancia sin mediar blindaje.
c Las cantidades de material que no correspondan a la Categorfa III y el uranio natural deberân quedar protegidos de 

conformidad con practicas prudentes de gestion.
d Aunque se recomienda este nivel de protection, queda al arbitrio de los Estados asignar una categoria diferente de 

protection ffsica previa évaluation de las circunstancias que concurran en cada caso.
e Cuando se trate de otro combustible que en razôn de su contenido original en materia fïsionable esté clasiflcado en 

la Categorîa I o II con anterioridad a su irradiaciOn, se podri reducir el nivel de protection ffsica en una Categorfa cuando 
la intensidad de radiation de ese combustible excéda de 100 rads/hora a 1 métro de distancia sin mediar blindaje.
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RESERVATIONS AND DECLARA 
TIONS MADE UPON SIGNATURE

ARGENTINA

RESERVES ET DECLARATIONS 
FAITES LORS DE LA SIGNATURE

ARGENTINE

[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]
"De acuerdo con lo prescripto en el pârrafo 3 del articule 17, la Repûblica Argentina 

no se considéra obligada por ninguno de los procedimientos de soluciôn de controversias 
establecidos en el articule 17, pârrafo 2, de la Convention."

[TRANSLATION] 1

In accordance with the provision of Arti 
cle 17.3, the Republic of Argentina does not 
consider itself bound by any of the arbitra 
tion procedures laid down in Article 17.2 of 
the Convention.

BULGARIA

[BULGARIAN TEXT

[TRADUCTION] 1

La République argentine, conformément 
au paragraphe 3 de l'article 17, ne se con 
sidère pas liée par l'une quelconque des 
procédures de règlement des différends 
énoncées au paragraphe 2 de l'article 17 de 
la Convention.

BULGARIE
- TEXTE BULGARE]

"... Hapoflna perryôJiHKa Einrapua ne ce CHHTE oôsipsana c naparpacj) 2 Ha «uien 17 
OT KoHBemrHHTa."

[TRANSLATION] 1 [TRADUCTION] 1

... the People's Republic of Bulgaria does ... la République populaire de Bulgarie
not consider itself bound by Article 17, para- ne se considère pas liée au paragraphe 2, de
graph 2, of the said Convention. l'Article 17 de ladite Convention.

CZECHOSLOVAKIA TCHÉCOSLOVAQUIE 

[CZECH TEXT — TEXTE TCHÈQUE]
"... svym zmocnëncem a udëluji mu phiou moc, aby podepsal shora uvedenou Ûmluvu 

s vyhradou ratifikace a s vyhradou k clânku 17 odstavec 2, podle clânku 17 odstavec 3, 
Ûmluvy."

[TRANSLATION] 1

. .. subject to ratification and subject to 
Article 17, paragraph 2, under Article 17, 
paragraph 3 of the Convention.

[TRADUCTION] 1

.. . sous réserve de ratification et sous 
réserve du paragraphe 2 de l'article 17, en 
application du paragraphe 3 de l'article 17 
de la Convention.

1 Translation supplied by the International Atomic Energy 
Agency.

1 Traduction fournie par l'Agence internationale de l'énergie 
atomique.
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FRANCE 

[TRANSLATION1 — TRADUCTION2]

Recalling its statement contained in 
document CPNM/90* of 25 October 1979, 
the French Government declares that the 
jurisdiction referred to in Article 8, para 
graph 4 may not be invoked against it, since 
the criterion of jurisdiction based on in 
volvement in international nuclear trans 
port as the exporting or importing State is 
not expressly recognized in international 
law and is not provided for in French 
national legislation.

In accordance with Article 17, para 
graph 3, France declares that it does not 
accept the competence of the International 
Court of Justice in the settlement of the 
disputes referred to in paragraph 2 of this 
article, nor that of the President of the 
International Court of Justice to appoint 
one or more arbitrators.

FRANCE

« Se référant à sa déclaration contenue 
dans le document CPNM/90* du 25 octobre 
1979, le Gouvernement français déclare que 
la compétence prévue à l'article 8, para 
graphe 4, ne peut lui être opposée, le critère 
de compétence fondé sur la participation 
à un transport nucléaire international en 
tant qu'Etat importateur ou exportateur de 
matières nucléaires n'étant pas expressé 
ment reconnu par le droit international et 
n'étant pas prévu par sa législation interne.

En application de l'article 17, para 
graphe 3, la France déclare qu'elle n'accepte 
pas la compétence de la Cour internationale 
de Justice pour statuer sur le différends 
visés au paragraphe 2 de cet article, ni celle 
du Président de la Cour internationale de 
Justice pour procéder à la désignation d'un 
ou plusieurs arbitres. »

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

"The German Democratic Republic 
declares, in accordance with paragraph 3 
of Article 17 of the Convention, that it does 
not consider itself bound by the dispute 
settlement procedures provided for in para 
graph 2 of Article 17."

RÉPUBLIQUE DÉMOCRATIQUE 
ALLEMANDE

[TRADUCTION1 — TRANSLATION2]

La République démocratique allemande 
déclare, conformément au paragraphe 3 de 
l'article 17 de la Convention, qu'elle ne se 
considère pas liée par les procédures de 
règlement des différends énoncées au para 
graphe 2 de l'article 17.

* The French statement regarding Article 6 bis (document 
CPNM/87) reads: "... This provision introduces new 
elements to the field of criminal jurisdiction, necessitating 
a thorough examination of their legal implications. ..." 
(document CPNM/90)

1 Translation supplied by the International Atomic Energy 
Agency.

2 Traduction fournie par l'Agence internationale de 
l'énergie atomique.

* La déclaration française à propos de l'article 6 bis (réfé 
rence : document CPNM/87) est rédigée comme suit : 
«... Cette disposition apporte en effet des éléments nou 
veaux dans le domaine de la compétence pénale, qui néces 
sitent un examen approfondi en ce qui concerne leurs impli 
cations juridiques. ...»

1 Traduction fournie par l'Agence internationale de 
l'énergie atomique.

2 Translation supplied by the International Atomic Energy 
Agency.
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[TRANSLATION] 1

. . . The Hungarian People's Republic 
does not consider itself bound by Article 
17, paragraph 2, of the Convention, which 
provides that 'any dispute of this character 
which cannot be settled in the manner 
prescribed in paragraph 1 shall, at the 
request of any party to such dispute, be 
submitted to arbitration or referred to the 
International Court of Justice for decision'.

[TRADUCTION] 1

La République populaire hongroise ne se 
considère pas liée par le paragraphe 2 de 
l'article 17 de la Convention suivant lequel 
« tout différend de cette nature qui ne peut 
être réglé de la manière prescrite au 
paragraphe 1 est, à la demande de toute 
partie à ce différend, soumis à arbitrage ou 
renvoyé à la Cour internationale de Justice 
pour décision».

ISRAËL

"In accordance with Article 17, para 
graph 3, Israel declares that it does not 
consider itself bound by the dispute settle 
ment procedures provided for in para 
graph 2 of Article 17."

ISRAËL
[TRADUCTION1 — TRANSLATION2]

En application du paragraphe 3 de 
l'article 17, Israël déclare qu'il ne se con 
sidère pas lié par les procédures de règle 
ment des différends énoncées au para 
graphe 2 de l'article 17.

ITALY

"1) In connection with Article 4.2
"Italy considers that if assurances as to 

the levels of physical protection described 
in annex I have not been received in good 
time the importing state party may take 
appropriate bilateral steps as far as practi 
cable to assure itself that the transport will 
take place in compliance with the aforesaid 
levels.
"2) In connection with Article 10

"The last words 'through proceedings in 
accordance with the laws of the state' are 
to be considered as referring to the whole 
Article 10.

ITALIE
[TRADUCTION1 — TRANSLATION2]

1) A propos du paragraphe 2 de l'article 4
L'Italie estime que si des assurances 

quant aux niveaux de protection physique 
décrites à l'annexe I ne sont pas reçues à 
temps, l'Etat partie importateur peut 
prendre dans toute la mesure du possible 
des mesures bilatérales appropriées pour 
s'assurer que le transport aura lieu con 
formément aux niveaux susmentionnés.
2) A propos de l'article 10

Les derniers mots « selon une procédure 
conforme à la législation dudit Etat» 
doivent être considérés comme se rappor 
tant à l'article 10 tout entier.

1 Translation supplied by the International Atomic Energy. 1 Traduction fournie par l'Agence internationale de 
l'énergie atomique.

2 Translation supplied by the International Atomic Energy 
1 Agency.
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"Italy considers that international co 
operation and assistance for physical pro 
tection and recovery of nuclear materials 
as well as criminal rules and extradition 
will apply also to the domestic use, storage 
and transport of nuclear material used for 
peaceful purposes. Italy also considers that 
no provision contained in this convention 
shall be interpreted as precluding the 
possibility to widen the scope of the con 
vention at the review conference foreseen 
in Article 16."

MONGOLIA

L'Italie considère que la coopération et 
l'assistance internationales en vue de la pro 
tection physique et de la récupération de 
matières nucléaires ainsi que les règles de 
droit pénal et la procédure d'extradition 
s'appliquent aussi à l'utilisation, au 
stockage et au transport sur le territoire 
national des matières nucléaires utilisées à 
des fins pacifiques. L'Italie considère en 
outre qu'aucune disposition de la Con 
vention ne doit être interprétée comme 
excluant un élargissement éventuel de la 
portée de la Convention par la Conférence 
des Parties prévue à l'article 16.

MONGOLIE
[MONGOLIAN TEXT — TEXTE MONGOL]

; HafipaMaax MOHFOJI Apa YJIC KoHBeHimftr xaftnoapjiax, aaran Mepaex 
xanaap rapcan Mapraanwr Mapraana oponrjoni xanyyabin ajib rorHHH xycanxaap 
xenanenrHôB niyyxaa ôyioy OJIOH yjicbin ruyyxaa uiajiacyyjiaxaap KoHBeHirnfiH 
17 ayraap ayajinftH 2 ayraapx saacnwr eepxee xojiooraojiryfl: ra^c yasac oaflna».

[TRANSLATION] 1

".'. . does not consider itself bound by 
the provisions of paragraph 2 Article 17 of 
the Convention, whereby disputes arising 
out of the interpretation or application of 
the Convention could be submitted to 
arbitration or referred to the International 
Court of Justice for decision at the request 
of any party to the dispute."

POLAND
[TRANSLATION 1 — TRADUCTION2]

The Polish People's Republic does not 
consider itself bound by the procedure for 
settlement of disputes laid down in Arti 
cle 17.2 of the Convention.

REPUBLIC OF KOREA

[TRADUCTION] 1

... ne s'estime pas liée par les dis 
positions du paragraphe 2 de l'article 17, 
selon lesquelles tout différend concernant 
l'interprétation ou l'application de la Con 
vention est, à la demande de toute partie 
à ce différend, soumis à arbitrage ou 
renvoyé à la Cour internationale de Justice 
pour décision.

POLOGNE

"... the Government of the Republic of 
Korea does not consider itself bound by the 
dispute settlement procedures provided for 
in Paragraph 2 of Article 17."

1 Translation supplied by the International Atomic Energy 
Agency.

* Traduction fournie par l'Agence internationale de 
l'énergie atomique.

« La République populaire de Pologne ne 
se considère pas liée par la procédure de 
règlement des différends énoncée au para 
graphe 2 de l'article 17 de la Convention. »

RÉPUBLIQUE DE CORÉE
[TRADUCTION 1 — TRANSLATION2]

... le Gouvernement de la République 
de Corée ne se considère pas lié par les 
procédures de règlement des différends 
énoncées au paragraphe 2 de l'article 17.

1 Traduction fournie par l'Agence internationale de 
l'énergie atomique.

2 Translation supplied by the International Atomic Energy 
Agency.
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ROMANIA 

[TRANSLATION 1 — TRADUCTION2]

The Socialist Republic of Romania de 
clares that it does not consider itself bound 
by the provisions of Article 17, paragraph 2, 
of the Convention on the Physical Pro 
tection of Nuclear Material, which state 
that any dispute concerning the interpreta 
tion or application of the Convention which 
cannot be settled by negotiation or by any 
other peaceful means of settling disputes 
shall, at the request of any party to such 
dispute, be submitted to arbitration or 
referred to the International Court of Justice 
for decision.

The Socialist Republic of Romania con 
siders that such disputes can be submitted 
to arbitration or to the International Court 
of Justice only with the consent of all 
parties to the dispute in each individual 
case.

In signing the Convention on the Physical 
Protection of Nuclear Material, the 
Socialist Republic of Romania declares 
that, in its interpretation, the provisions of 
Article 18, paragraph 4, refer exclusively 
to organizations to which the Member 
States have transferred competence to nego 
tiate, conclude and apply international 
agreements on their behalf and to exercise 
the rights and fulfil the responsibilities 
entailed by such agreements including the 
right to vote.

ROUMANIE

« La République socialiste de Roumanie 
déclare qu'elle ne se considère pas liée par 
les dispositions du paragraphe 2 de l'arti 
cle 17 de la Convention sur la protection 
physique des matières nucléaires suivant 
lesquelles tout différend concernant l'inter 
prétation ou l'application de la Convention 
qui ne peut pas être réglé par voie de 
négociation ou par tout autre moyen de 
règlement pacifique des différends, à la 
demande de toute partie au différend, sera 
soumis à arbitrage ou renvoyé à la Cour 
internationale de Justice pour décision.

La République socialiste de Roumanie 
estime que de pareils différends pourraient 
être soumis à arbitrage ou à la Cour inter 
nationale de Justice seulement avec le 
consentement de toutes les parties en litige 
pour chaque cas séparément.

En signant la Convention sur la protec 
tion physique des matières nucléaires, la 
République socialiste de Roumanie déclare 
que, selon son interprétation, les disposi 
tions de l'article 18, point 4, se réfèrent en 
exclusivité à des organisations auxquelles 
les Etats Membres ont transféré la compé 
tence pour négocier, conclure et appliquer 
en leur propre nom des accords interna 
tionaux et pour exercer les droits et obliga 
tions dérivant desdits accords, y compris 
le droit de vote. »

SOUTH AFRICA

"In accordance with Article 17, para 
graph 3, the Republic of South Africa de 
clares that it does not consider itself bound 
by the dispute settlement procedures pro 
vided for in paragraph 2 of Article 17."

AFRIQUE DU SUD 

[TRADUCTION 1 — TRANSLATION2]

Conformément au paragraphe 3 de 
l'Article 17, la République d'Afrique du Sud 
déclare qu'elle ne se considère pas liée par 
les procédures de règlement des différends 
visées au paragraphe 2 de l'Article 17.

1 Translation supplied by the International Atomic Energy 
Agency.

1 Traduction fournie par l'Agence internationale de 
l'énergie atomique,

2 Translation supplied by the International Atomic Energy 
Agency.
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SPAIN ESPAGNE
[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

"... de conformidad con el pârrafo 3 del articule 17 de la Convenciôn, que no se 
considéra obligado por el procedimiento para la solucion de controversias estipulado 
en el pârrafo 2° del citado articule 17."

[TRANSLATION] 1

... in accordance with paragraph 3 of 
article 17 of the Convention, Spain does not 
consider itself bound by the procedure for 
the settlement of disputes stipulated in para 
graph 2 of Article 17.

[TRADUCTION]'
. . . conformément au paragraphe 3 de 

l'article 17 de la Convention, ne se consi 
dère pas liée par la procédure de règlement 
des différends énoncée au paragraphe 2 
dudit article 17.

TURKEY

"Turkey, in accordance with Article 17, 
paragraph 3, of the Convention does not 
consider itself bound by Article 17, para 
graph 2, of the Convention."

TURQUIE

[TRADUCTION1 — TRANSLATION2]

En application du paragraphe 3 de 
l'article 17 de la Convention, la Turquie 
déclare qu'elle ne se considère pas liée 
par le paragraphe 2 de l'article 17 de la 
Convention.

UNION OF SOVIET SOCIALIST 
REPUBLICS

UNION DES RÉPUBLIQUES SOCIALISTES 
SOVIÉTIQUES

[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

«CoK)3 COBCTCKHX CouTïajiHCTEraecKHx PecnyôJiHK ne cqHxaer ceôa CBasamibiM 
nyHKTa 2 cxaxbH 17 KOHBCHUHH o TOM, ITO jnoôoH cnop OTHOCH- 

TOJiKOBaHHH HJIH npHMCHeHHH HacTOHujeH KoHBeHUHH flonaceH nepe#a- 
BaTbca B apÔHTpaac HJIH HanpaBjiHTbca B MoKflyHapoflHbiH cyn no npocbôe JIKDÔOH 
CTOpOHbi, yqacTByiomeH B TaKOM cnope».

[TRANSLATION] 1

The Union of Soviet Socialist Republics 
does not consider itself bound by the pro 
visions of Article 17, paragraph 2, of the 
Convention that any dispute concerning the 
interpretation or application of the Con 
vention shall be submitted to arbitration or 
referred to the International Court of Justice 
at the request of any party to such dispute.

[TRADUCTION] '
L'Union des Républiques socialistes 

soviétiques ne se considère pas liée par les 
dispositions du paragraphe 2 de l'article 17 
de la Convention suivant lesquelles tout 
différend concernant l'interprétation ou 
l'application de la Convention est, à la de 
mande de toute partie à ce différend, 
soumis à arbitrage ou renvoyé à la Cour 
internationale de Justice.

1 Translation supplied by the International Atomic Energy 
Agency.

1 Traduction fournie par l'Agence internationale de 
l'énergie atomique.

2 Translation supplied by the International Atomic Energy 
Agency.
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EUROPEAN ATOMIC ENERGY 
COMMUNITY

"At present the following States are 
members of the European Atomic Energy 
Community: Belgium, Denmark, France, 
the Federal Republic of Germany, Ireland, 
Italy, Luxembourg, the Netherlands and the 
United Kingdom.

"In signing the Convention, the Commu 
nity declares that, when it has deposited the 
instrument of approval or acceptance pur 
suant to Article 18 and the Convention has 
entered into force for the Community pur 
suant to Article 19, Articles 7 to 13 of the 
Convention will not apply to it.

"Furthermore, the Community declares 
that, because under Article 34 of the Statute 
of the International Court of Justice only 
States may be parties in cases before the 
Court, it can only be bound by the arbitra 
tion procedure set out in Article 17(2)."

COMMUNAUTÉ EUROPÉENNE 
DE L'ÉNERGIE ATOMIQUE

[TRADUCTION1 — TRANSLATION2]

Les Etats suivants sont actuellement 
membres de la Communauté européenne de 
l'énergie atomique : Belgique, Danemark, 
République fédérale d'Allemagne, France, 
Irlande, Italie, Luxembourg, Pays-Bas et 
Royaume-Uni.

En signant la Convention, la Commu 
nauté déclare que lorsqu'elle aura déposé 
son instrument d'approbation ou d'accepta 
tion conformément à l'article 18 et que la 
Convention sera entrée en vigueur pour elle 
conformément à l'article 19, les articles 7 
à 13 de la Convention ne lui seront pas 
applicables.

La Communauté déclare en outre que, 
l'Article 34 de Statut de la Cour inter 
nationale de Justice prévoyant que seuls les 
Etats peuvent être parties dans les affaires 
soumises à la Cour, elle ne peut être liée 
que par la procédure d'arbitrage définie à 
l'article 17, paragraphe 2.

1 Traduction fournie par l'Agence internationale de 
l'énergie atomique.

2 Translation supplied by the International Atomic Energy 
Agency.
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RESERVATIONS AND DECLARA 
TIONS MADE UPON RATIFI 
CATION

BULGARIA
[Confirming the reservation made upon 

signature. For the text, see p. 179 of this 
volume. ]

CZECHOSLOVAKIA
[Confirming the reservation made upon 

signature. For the text, see p. 179 of this 
volume. ]

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

RESERVES ET DECLARATIONS 
FAITES LORS DE LA RATIFI 
CATION

BULGARIE
[Avec confirmation de la réserve faite lors 

de la signature. Pour le texte, voir p. 179 
du présent volume. ]

TCHÉCOSLOVAQUIE
[Avec confirmation de la réserve faite lors 

de la signature. Pour le texte, voir p. 179 
du présent volume. ]

RÉPUBLIQUE DÉMOCRATIQUE 
ALLEMANDE

[GERMAN TEXT — TEXTE ALLEMAND]

,,Die Deutsche Demokratische Republik erklàrt in Ùbereinstimmung mit Artikel 17 
Absatz 3 der Konvention, da8 sic die in Artikel 17 Absatz 2 vorgesehenen Streitbeilegungs- 
verfahren fur sich nicht aïs bindend betrachtet."

[TRANSLATION] 1
The German Democratic Republic de 

clares, in accordance with paragraph 3 of 
Article 17 of the Convention, that it does 
not consider itself bound by the dispute 
settlement procedures provided for in 
paragraph 2 of Article 17.

GUATEMALA

[TRADUCTION] 1

La République démocratique allemande 
déclare, conformément au paragraphe 3 de 
l'article 17 de la Convention, qu'elle ne se 
considère pas liée par les procédures de 
règlement des différends énoncées au para 
graphe 2 de l'article 17.

GUATEMALA
[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

"La Repûblica de Guatemala no se considéra obligada por ninguno de los procedi- 
mientos para la soluciôn de controversias estipulados en el parrafo 2 del Articule 17 
de la Convencion, que consisten en sometimiento a arbitraje o remisidn a la Corte 
Internacional de Justicia para que décida."

[TRANSLATION] 1

The Republic of Guatemala does not con 
sider itself bound by any of the dispute 
settlement procedures set out in para 
graph 2 of Article 17 of the Convention, 
which provide for the submission of dis 
putes to arbitration or their referral to the 
International Court of Justice for decision.

[TRADUCTION] 1

La République du Guatemala ne se con 
sidère pas liée par l'une quelconque des 
procédures de règlement des différends 
énoncées au paragraphe 2 de l'article 17 de 
la Convention, qui prévoit de soumettre les 
différends à arbitrage ou de les renvoyer à la 
Cour internationale de Justice pour décision.

1 Translation supplied by the International Atomic Energy 
Agency.

1 Traduction fournie par l'Agence internationale de 
l'énergie atomique.
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HUNGARY
[Confirming the reservation made upon 

signature. For the text, see p. 180 of this 
volume. ]

INDONESIA

HONGRIE
[Avec confirmation de la réserve faite lors 

de la signature. Pour le texte, voir p. 180 
du présent volume. ]

INDONÉSIE

[INDONESIAN TEXT — TEXTE INDONÉSIEN]

"Pemerintah Republik Indonesia menyatakan dirinya tidak terikat oleh ketentuan- 
ketentuan Pasal 17 Ayat 2 Konvensi ini dan menentukan sikap bahwa setiap perselisihan 
yang menyangkut penafsiran dan pelaksanaan Konvensi hanya dapat diserahkan kepada 
arbitras! atau Mahkamah Internasional dengan persetujuan dari semua pihak yang 
berselisih".

[TRANSLATION] 1

"The Government of the Republic of 
Indonesia does not consider itself bound by 
the Provision of Article 17 paragraph 2 of 
this Convention and takes the position that 
any dispute relating to the interpretation or 
application of the Convention may only be 
submitted to arbitration or to the Interna 
tional Court of Justice with the agreement 
of all the parties to the dispute."

MONGOLIA
[Confirming the reservations made upon 

signature. For the text, see p. 182 of this 
volume. ]

POLAND
[Confirming the reservation made upon 

signature. For the text, see p. 182 of this 
volume. ]

REPUBLIC OF KOREA
[Confirming the reservation made upon 

signature. For the text, see p. 182 of this 
volume. ]

[TRADUCTION] 1

Le Gouvernement de la République 
d'Indonésie ne s'estime pas lié par les dis 
positions du paragraphe 2 de l'article 17 de 
la Convention et considère que tout diffé 
rend concernant l'interprétation ou l'appli 
cation de la Convention ne peut qu'être 
soumis à arbitrage ou renvoyé à la Cour 
internationale de Justice avec l'accord de 
toutes les parties au différend.

MONGOLIE
[Avec confirmation de la réserve faite lors 

de la signature. Pour le texte, voir p. 182 
du présent volume. ]

POLOGNE
[Avec confirmation de la réserve faite lors 

de la signature. Pour le texte, voir p. 182 
du présent volume. ]

RÉPUBLIQUE DE CORÉE
[Avec confirmation de la réserve faite lors 

de la signature. Pour le texte, voir p. 182 
du présent volume. ]

1 Translation supplied by the International Atomic Energy 
Agency.

1 Traduction fournie par l'Agence internationale de 
l'énergie atomique.
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TURKEY TURQUIE
[Confirming the reservation made upon [Avec confirmation de la réserve faite lors

signature. For the text, see p. 179 of this de la signature. Pour le texte, voir p. 179
volume. ] du présent volume. ]

UNION OF SOVIET SOCIALIST UNION DES RÉPUBLIQUES SOCIALISTES
REPUBLICS SOVIÉTIQUES

[Confirming the reservation made upon [Avec confirmation de la réserve faite lors
signature. For the text, see p. 179 of this de la signature. Pour le texte, voir p. 179
volume. ] du présent volume. ]
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